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 العلمي صفحة موافقة مناقشة البحث
‌:‌‌ةه‌الطالبتهذا‌البحث‌العلمي‌الذي‌أعد

‌مسفلة‌:‌‌‌الإسم
‌2019G1A012:‌‌الرقم‌الجامعي‌
وجل‌في‌كتابة‌البحث‌العلمي‌لدى‌فعالية‌استخدام‌برنامج‌ترجمة‌الج:‌تحت‌العنوان

العام‌الدراسي‌‌‌طلاب‌قسم‌تعليم‌اللغة‌العربية‌جامعة‌محمدية‌ماترام
٢٠٢٣-‌٢٠٢٢ 

ار‌دين‌الماجستير‌لح‌للمناقشة‌وفق‌ماقرره‌المشرفان‌الفضيلة‌الأستاذ‌الدكتور‌نصاص
‌.‌‌٢٠٢٣يوني‌‌9لواني‌الشافئي‌الماجستير‌بالتاريح‌حالدكتور‌أحمد‌و‌

 
‌الأولالمشرف‌

 
‌المشرف‌الثاني

 
‌

 دين الماجست   الدكتور نصار
‌٠8٣11٢7714رقم‌التو‌ظيف‌:‌

 
‌

 الدكتور أحمد حلواني الماجستي
‌٠8٠11٢78٠رقم‌التو‌ظيف‌:

 

‌الإعتماد
‌رئيس‌قسم‌تعليم‌اللغة‌العربية

 ة‌الإسلامية‌كلية‌الديني

 

 
 

 حسنان الماجستي
‌٠8٠7٠48٠٠٢رقم‌التو‌ظيف‌:



 

 د‌‌
 

 رسمية رسالة 

‌الموضوع‌:‌طلبة‌المناقشة
‌حضرة‌السيد‌:‌رئيس‌جامعة‌محمدية‌ماترام‌بماترام

‌السلام‌عليكم‌ورحمة‌الله‌وبركاته‌
‌نفيدكم‌علما‌بأن‌البحث‌الذي‌أعددته‌الطالبة:‌‌

‌:‌مسفلة‌‌‌الإسم
‌‌٠1٢أ1غ٢٠19:‌‌الرقم‌الجامعي‌

ال‌العنوان البحث‌ في‌كتابة‌ الجوجل‌ ترجمة‌ برنامج‌ استحدام‌ لدى‌:فعالية‌ علمي‌
قسم‌‌طلا الدراسي‌‌ب‌ العام‌ ماترام‌ محمدية‌ جامعة‌ العربية‌ اللغة‌ تعليم‌

٢٠٢٢/٢٠٢٣‌.‌
‌من‌توجيهات‌الأستاذ‌المشرف،‌من‌ت‌واستفاد‌ت‌قد‌أجاد‌ةللمناقشة‌وأن‌الطالب‌‌صالح‌‌

‌أجل‌ذلك‌نرجو‌موافقتكم‌لتقديم‌البحث‌إلي‌لجنة‌المناقشة‌في‌كلية‌الدينية‌الإسلامية.
‌فائق‌التقدير‌والإحترام.‌اكم‌تقبلوا‌منوفي‌انتظار‌موافقت‌

 والسلام‌عليكم‌ورحمة‌الله‌وبركاته‌
‌

‌المشرف‌الأول
 
 
‌

 نصار دين الماجستي الدكتور 
‌٠41٢149٠114رقم‌التوظيف‌:‌

‌المشرف‌الثاني‌            
 
 
‌

الشافئي  أحمد حلواني  الدكتور
رقم‌التوظيف‌:‌‌   الماجستي 

٠8٠11٢78٠‌
‌



 

 ه‌‌‌
 

  



 

 و‌‌
 

 قشق طرف لجنة المناالإعتماد من 
‌:‌‌‌ةه‌الطالبتإن‌هذا‌البحث‌العلمي‌الذي‌أعد

‌مسفلة‌:‌  الإسم‌
‌ 2019G1A012  : الرقم‌الجامعي‌‌

:‌فعالية‌استحدام‌برنامج‌ترجمة‌الجوجل‌في‌كتابة‌البحث‌العلمي‌لدى‌‌        العنوان‌‌‌
قسم‌‌طلا الدراسي‌‌ب‌ العام‌ ماترام‌ محمدية‌ جامعة‌ العربية‌ اللغة‌ تعليم‌

٢٠٢٢/٢٠٢٣‌.‌
‌‌‌‌‌٢6بتاريخ‌‌مام‌‌لجنة‌المناقشة‌وتقدير‌قبولعن‌هذا‌البحث‌العلمي‌أ‌ةالطالب‌تقد‌دافع
‌٢٠٢٣يونيو‌

 ذة:‌اتنة‌المناقشة‌من‌السادة‌الأسوتتكون‌لج
                                     ‌

‌) (‌حسنان‌الماجستير

‌ الأولالمناقش‌           ‌‌‌‌‌‌ ‌‌‌‌‌‌ ٠8٣1٢8٠5٢رقم‌التوظيف:
‌) (‌الماجستير‌نةج‌نور‌

‌‌‌‌‌‌‌‌‌المناقشة‌الثاني‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌8٠٣1٢85٠٢رقم‌التوظف‌:
‌) (‌الدكتور‌نصار‌دين‌الماجستر

‌ المشرف‌الأول‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌٠8٣11٢7714رقم‌التوظيف‌:‌
 ) (‌الدكتور‌أحمد‌حلواني‌شافعي

‌المشرف‌الثاني‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌8٠11٢78٠٣رقم‌التوظيف‌:‌
‌الاعتماد

 عميد‌كلية‌الدينية‌الإسلامية
 

 سواندي الماجستي
‌٠814٠67٠٠1رقم‌التوظيف‌:‌



 

 ز‌‌
 

 التقرير عن أصالة البحث

‌أنا‌الموقعة‌أدناها:‌
‌:‌مسفلة‌‌الإسم

‌٠1٢أ1غ٢٠19:‌‌الرقم‌الجامعي‌
‌العربية:‌تعليم‌اللغة‌‌القسم‌
‌:‌الدينية‌الإسلامية‌‌الكلية

‌:‌جامعة‌محمدية‌ماترام‌الجامعة‌
أقرر‌أن‌مضمون‌البحث‌تحت‌العنوان‌"‌فعالية‌استحدام‌برنامج‌ترجمة‌الجوجل‌في‌‌‌‌‌‌‌‌

طلا لدى‌ العلمي‌ البحث‌ قسم‌‌كتابة‌ العام‌ب‌ ماترام‌ جامعة‌محمدية‌ العربية‌ اللغة‌ تعليم‌
ليفي‌إلا‌ما‌نقلت‌من‌المراجع‌المذكورة‌في‌‌".‌كله‌أصلي‌من‌تأ٢٠٢٣-٢٠٢٢الدراسي‌‌

البحث‌غش‌فيما‌فأنا‌مستعدة‌للتنازل‌عن‌الشهادة‌الجامعية‌التي‌حصلت‌عليها‌من‌جامعة‌‌
‌.محمدية‌ماترام

‌  
 ‌٢٠٢٣يوني‌٢7ماترام،‌
 الطالبة

‌
 

‌مسفلة
‌‌‌٠1٢أ‌1غ٢٠19الرقم‌الجامعي‌:
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 الشعار
 

 1والقلم وما يستون 

“Demi Pena Dan Apa Yang Mereka Tuliskan” 

(Al-Qur’an Al- Qalam Ayat 1) 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
 

1 Al-Quran dan terjemahan , yayasan penyelanggara penerjemah Al-Quran Depertemen agama 

RI,Jakarta, 2018.  
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 كلمة الشكر والتقدي 

الحمد‌لله‌الذي‌أرسل‌رسوله‌بالهدى‌والدين‌الحق‌ليظهره‌على‌الدين‌كله‌وكفى‌باالله‌‌
اللهم‌صل‌على‌سيدنا‌محمد‌‌‌‌،أشهد‌أن‌لا‌إله‌إلا‌الله‌وأشهد‌أن‌محمدا‌رسول‌الله‌‌،‌‌اشهاد

‌وعلى‌آله‌وصحبه‌أجمعين‌أما‌بعد.

،‌تم‌تنظيم‌كتابة‌هذا‌البحث‌العلمي‌وتقديمها‌لاستكمال‌متطلبات‌فبتوفيق‌من‌الله
الإسلامي‌الحصول‌على‌الشهادة‌في‌التربية‌الإسلامية‌قسم‌تعليم‌اللغة‌العربية‌كلية‌الدين‌‌

المحمدية‌‌ بعنوان:‌‌تماالجامعة‌ البحث‌رام‌ في‌كتابة‌ الجوجل‌ ترجمة‌ برنامج‌ استخدام‌ فعالية‌
الدراسى‌‌ العام‌ ماترام‌ محمدية‌ جامعة‌ العربية‌ اللغة‌ التعليم‌ قسم‌ طلب‌ لدى‌ العلمي‌

٢٠٢٢/٢٠٢٣‌" 

الجامعية‌ الشهادة‌ على‌ الحصول‌ أجل‌ من‌ العلمي‌كشرط‌ البحث‌ هذا‌ إعداد‌ تم‌
تنفيذها‌بشكل‌ .امالمحمدية‌ماتر‌ يتم‌ العلمي‌لن‌ البحث‌ أنه‌في‌إعداد‌هذا‌ المؤلف‌ يدرك‌

سواء‌في‌شكل‌توجيهات‌أو‌إرشادات‌أو‌مشورة‌أو‌‌‌،صحيح‌دون‌دعم‌المختلفة‌الأطراف
تشجيع‌روحاني‌أو‌أخلاقي،‌بدءًا‌من‌البداية‌وحتى‌الانتهاء‌من‌هذا‌البحث‌العلمي.‌وفي‌

‌هذه‌المناسبة‌الباحث‌جزيل‌الشكر‌إلى:

 عبد‌الوهاب‌الماجستير‌رسترم‌رئيس‌جامعة‌محمدية‌ماترام‌دفضيلة‌المح -أ
 فضيلة‌المحترم‌سواندي‌الماجستير‌كعميد‌كلية‌الدينية‌الإسلامية‌بجامعة‌محمدية‌ماترام. -‌ب‌
الدينية‌‌ -‌ج العربية‌كلية‌ اللغة‌ تعليم‌ قسم‌ الماجستير‌كرئيس‌ حسنان‌ المحترم‌ فضيلة‌

 الإسلامية‌بجامعة‌محمدية‌ماترام
البحث‌فضيلة‌‌ -د هذا‌ على‌كتابة‌ الأول‌ الماجستر‌كمشرف‌ نصاردين‌ الدكتور‌ المحترم‌

 العلمي‌فيها
الماجستير‌كمشرف‌الثاني‌على‌كتابة‌هذا‌البحث‌العلمي‌‌‌دكتور‌أحمد‌حلوانيفضيلة‌ال -‌ه

 فيها



 

 ك‌‌
 

كل‌الأساتذ‌في‌قسم‌تعليم‌اللغة‌العربية‌بجامعة‌محمدية‌ماترام‌الذين‌ساعد‌الباحث‌ -و
 البيانات‌في‌البحث‌وجمع‌

 الذي‌ساعد‌الباحث‌في‌البحث‌وجمع‌البيانات‌ة‌محمدية‌ماترام‌‌جامعكل‌الأساتذ‌في‌‌ -ز
‌.‌٢٠19وجميع‌إخوان‌واخوات‌الاصدقاء‌في‌السلاح‌تخصص‌في‌التربية‌العربية‌دفعة‌‌ -‌ح
 
 

 

 

 

 

‌

‌

‌

  



 

 ل‌‌
 

 هداءإ

‌البحث‌العلمي‌إلى‌:‌أهدى‌هذا

برعاتي‌وتعليمني‌دعاني‌‌أبي‌(اللذان‌قاما‌شخصين‌احبهما‌كثيرا‌جدا‌)‌أمي‌و‌ .1
 وكافح‌لتكاليف‌تعليم

 لإخوتي‌الأحباء‌الذين‌يساندونني‌دائما‌في‌كل‌شيء‌ .٢
 أساتذتي‌بخاصة‌في‌قسم‌التعليم‌اللغة‌العربية‌الذين‌إرشداني‌وعلموني‌بلإخلاص‌ .٣
 لأصحابي‌وأصدقائي‌ساعدني‌في‌كل‌حال‌ودافعني‌في‌كل‌حل‌ .4
‌تتو‌حنديني،‌أني‌سسلاوتي،‌يجار‌يعن)ولأخر‌أريد‌أن‌أقول‌إلى‌أصدقاء‌بية‌الإ .5

‌لأنها‌أجارني‌في‌إجراء‌هذا‌البحث‌سفي‌رسملا(

‌

‌

‌

‌

‌

‌

‌

‌

‌
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ABSTRAK 

Skripsi, Mispalah (NIM. 2019G1A012). Judul”Efektifitas Penggunaan Aplikasi 

Google Translate Dalam Penulisan Skripsi Mahasiswa PBA Muhmamdiyah 

Mataram Tahun Ajaran 2022/2023”. Jurusan Pendidikan Bahasa Arab, 

Fakultas Agama Islam, Universitas Muhammadiyah Mataram. Pembimbing 

I: Dr. Nasarudin M.Pd, pembimbing II: Dr. Ahmad Helwani syafi’. 

Tujuan penelitian ini adalah untuk mengetahui apakah adanya pengaruh yang 

signifikan antara penggunaan googel translate terhadap penulisan skripsi 

mahasiswa PBA muhammadiyah mataram tahun ajaran 2022/2023. Penelitian ini 

menggunakan metode kuantitatif deskriptif. Populasi dalam penelitian ini adalah 

mahasiswa PBA semester akhir universitas muhammadiyah mataram. Teknik 

penggumpulan data pada penelitian ini menggunakan tes esay dan dokumentasi. 

Hasil penelitian yang telah dilakukan menyatakan bahwa Menerjemahkan adalah 

hal yang sangat bermanfaat bagi kehidupan,. Akan tetapi seiring berjalannya zaman 

menerjemahkan kini hal yang mudah dan cepat dilakukan karena adanya aplikasi 

yang dinamakan dengan google translate. Dalam menerjemahkan menggunkan 

google transte perlu adanya pemeriksaan kembali hasil terjemah tersebut karena 

hasil dari terjemahan google translate tidak begitu sempurna. Dan hasil dari uji 

hipotesisi yang peneliti lakukan menyatakan bahwa adanya pengaruh yang 

signifikan anatar penggunaan google translate terhadap penulisan skripsi 

mahasiswa PBA muhammadiyah mataram.  Hal ini ditunjukkan dengan uji hipoteis 

menggunakan uji t yang diperoleh dengan hasil r hitung  3,447 dan r tabel 1,771 

dengan signifikan 5% yang dimana r hitung lebih besar dari tabel 

(3,447˃1,771)dengan jumlah pupulasi 15 responden nilai signifikannya sebesar 

0,004 yang dimana 0,004˂0,005, ini membuktikan Ha diterima karena terdapat 

pengaruh yang signifiakn antra variabel  indidepen terhadap variabel dependen dan 

Ho ditolak karena tidak terdapat pengaruh antra variabel independen terhadap 

variabel dependen. 

 

Kata kunci : efektifitas, google translate, maharatul kitabah 
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 المستخلص 
م العلمي،‌ الجامعيسف‌البحث‌ الرقم‌ "2019G1A012 :لة‌ عنوان‌ استخدام‌‌عاليف.‌ برنامج‌‌ة‌

متارام‌العام‌الدراسي‌المحمدية‌‌‌‌البحث‌العلمي‌لدى‌طلاب‌في‌كتابة‌‌‌‌ترجمة‌‌الجوجل
الجامعة‌٢٠٢٢/٢٠٢٣ الإسلامية،‌ الدراسات‌ العربية،‌كلية‌ اللغة‌ تعليم‌ قسم‌ ‌."

المشرف‌الثاني:‌د.‌احمد‌  ،الماجستير  ‌‌دين‌‌الأول:‌د.‌نصار‌المشرف‌‌ارام.‌‌تالمحمدية‌بم
 .‌افعي‌المجستيرحلواني‌ش

 ترجمةبرنامج‌‌استخدام‌‌فعالية‌‌هناك‌تأثير‌‌هل‌‌هو‌معرفة‌‌هذا‌البحث‌العلمي‌‌أهداف‌من‌‌
ام‌‌ار‌مت المحمدية‌‌قسم‌تعليم‌اللغة‌العربية‌جامعةطلاب‌‌البحث‌العلمي‌لدى‌‌كتابة‌‌في‌‌الجوجل‌‌

.‌يستخدم‌هذا‌البحث‌المنهج‌الوصفي‌الكمي.‌كان‌المجتمع‌‌٢٠٢٢/٢٠٢٣عام‌الدراسي‌‌ال
العلمي‌‌في‌هذ البحث‌ الدراسي‌الأخير‌‌ من‌طلاب‌‌‌ا‌ الفصل‌ العربية‌في‌ اللغة‌ من‌‌تعليم‌

نتائج‌البحث‌الذي‌تم‌إجراؤه‌إلى‌أن‌الترجمة‌شيء‌مفيد‌جدًا‌‌‌‌الجامعة‌المحمدية‌في‌ماتارام.
للحياة‌،‌يجب‌أن‌يتمتع‌المترجم‌بمعرفة‌واسعة‌ويتقن‌الكثير‌من‌المفردات.‌ومع‌ذلك،‌مع‌

 .وسريعًا‌بسبب‌تطبيق‌يسمىترجمة‌الجوجل‌‌مرور‌الوقت،‌أصبحت‌الترجمة‌الآن‌أمراً‌سهلاً‌‌
ترجمة‌الجوجل،‌من‌الضروري‌إعادة‌فحص‌نتائج‌الترجمة‌لأن‌نتائج‌‌ في‌الترجمة‌باستخدام

الجوجل‌ليست‌مثالية.‌وأوضحت‌نتائج‌اختبار‌الفرضية‌الذي‌قام‌به‌الباحثون‌أن‌‌ ترجمة
طلاب‌المحمدية‌مطارام.‌‌هناك‌تأثيراً‌معنويًً‌بين‌استخدام‌ترجمة‌جوجل‌على‌كتابة‌أطروحة‌‌

الذي‌تم‌الحصول‌عليه‌ t يشار‌إلى‌ذلك‌من‌خلال‌الاختبار‌الافتراضي‌باستخدام‌اختبار
أكبر‌من‌ r ٪‌حيث‌يكون‌عدد‌‌5مع‌دلالة‌ r 1.771 والجدول r 3.447 مع‌عدد‌النتائج‌

‌‌٠.٠٠4مستجيبة‌ذات‌دلالة.‌القيمة‌‌‌‌15(‌مع‌مجموعة‌من‌‌1.771˃ ٣.447الجدول‌)
مقبول‌لأن‌هناك‌تأثير‌كبير‌بين‌المتغيرات‌ Ha هذا‌يثبت‌أن‌‌‌‌٠،٠٠5×‌‌٠.٠٠4وهي‌‌

لأنه‌لا‌يوجد‌تأثير‌بين‌المتغيرات‌المستقلة‌على‌المتغير‌ Ho المستقلة‌على‌المتغير‌التابع‌ورفض
 التابع.‌

‌فعالية،‌ترجمة‌الجوجل،‌مهارة‌الكتابة:‌‌‌الكلمات الدالة
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Thesis, Mispalah (NIM. 2019G1A012). Title “The Effectiveness of Using the 

Google Translate Application in Writing Thesis for PBA Muhmamdiyah 

Mataram Students for the Academic Year 2022/2023”. Department of Arabic 

Language Education, Faculty of Islamic Studies, Muhammadiyah University 

of Mataram. Advisor I: Dr. Nasarudin M.Pd, supervisor II: Dr. Ahmad 

Helwani Syafi'. 

The purpose of this study was to find out whether there was a significant influence 

between the use of Google Translate on the thesis writing of PBA Muhammadiyah 

Mataram students for the 2022/2023 academic year. This research uses descriptive 

quantitative method. The population in this study were PBA students in the final 

semester of Muhammadiyah University of Mataram. Data collection techniques in 

this study used essay tests, observation and documentation. The results of the 

research that has been carried out state that translating is a very useful thing for 

life. However, as time goes by, translating is now an easy and fast thing to do 

because of an application called Google Translate. In translating using Google 

Translate, it is necessary to re-examine the results of the translation because the 

results of the Google Translate translation are not perfect. And the results of the 

hypothesis test that the researchers did stated that there was a significant influence 

between the use of Google Translate on the thesis writing of PBA Muhammadiyah 

Mataram students. This is indicated by the hypothetical test using the t test obtained 

with the results r count 3.447 and r table 1.771 with a significance of 5% where the 

r count is greater than the table (3.447˃1.771) with a population of 15 respondents 

the significant value is 0.004 which is 0.004˂ 0.005, this proves that Ha is accepted 

because there is a significant effect between the independent variabel on the 

dependent variabel and Ho is rejected because there is no effect between the 

independent variabel on the dependent variabel. 

 

Keyword : effectiveness, google translate, maharatul kalam 

 

  



 

 ع‌‌‌
 

 المحتويات 

 أ  .................................................. ةالخارجصفحة العنوان 
 ب .................................................. ةيالداخل صفحة العنوان 

 ج ................................................... فقة البحث اصفحة مو  
 د ....................................................... صفحة رسالة رسمية 

 ه ................................... رف لجنة المناقسةصفحة الإعتماد من ط
 و ................................... صفحة التقرير الطلبة عن أصالة البحث

PLAGIARISME ............................................................................................. ز 

PUBLIKASI KARYA ILMIAH .................................................................... ح 

 ط .................................................................. الشعار
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 لأولالفصل ا
 أساسيات البحث

 البحث خلفية .أ
ابن‌جنى‌باب‌قول‌على‌اللغة‌أما‌حدها‌فإنها‌اصوات‌‌من‌‌هي‌متنوعة‌و‌‌اللغة‌معنى

‌حجازي‌على‌هذا‌قائلا‌هذا‌‌دكتور‌محمود‌فهمي‌‌منيعبر‌بها‌كل‌قوم‌عن‌اغرادهم.‌‌
اللغة.‌التريف‌للغة‌من‌تراجر‌للغة‌هنا‌،‌‌تعريف‌دقيق يذكر‌كثيرا‌من‌الجوانب‌المميزة‌

يتفاعل‌بوستها‌افراد‌مجتمع‌مافي‌و‌‌‌نظام‌من‌الرموز‌المتعاريف‌عليهاو‌وهي‌رموز‌صوتية‌
تعريف‌من‌فينوكيرو‌للغة‌وظيفتان‌هما‌الاتصال‌‌‌ضوء‌اشكال‌‌الثقافية‌الكلية‌عندهم.

ثقافتهم غطار‌ في‌ اللغة‌ هذه‌ المتحدثي‌ بين‌ فقط‌ ليس‌ هؤلاء‌‌‌‌،والتفاعل‌ ‌ أيضا‌ بل‌
باللغة لقضاء‌‌،المتحدثين‌ الفرد‌ وسيلة‌ اللغة.اللغة‌ هذه‌ يتعلمون‌ ممن‌ الاخرين‌ ‌وبين‌

وتنمو‌‌‌‌ويستوضح‌‌‌وبها‌ايضا‌يناقس‌شؤنه‌ويستفسر،‌‌حاجتهووتفيذ‌مطالبه‌في‌المجتمع
 ٢وتزداد‌خبراته‌نتيجة‌لتفاعله‌مع‌البيئة‌التي‌يندوي‌تحتها.‌‌ثقافته

أما‌‌أحدها‌هي‌مهارات‌الكتابة‌‌يتضمن‌أربعة‌جوانب‌من‌مهارات‌اللغوية‌‌في‌اللغة‌‌
التعبير‌عنها،‌من‌جوانب‌‌‌‌بالنسبة‌لمهارات‌الكتابة،‌فهي‌القدرة‌على‌وصف‌ الأفكار‌أو‌

‌مهارات‌‌‌من‌‌جزء‌‌هو‌‌‌التأليف.‌‌بسيطة‌مثل‌كتابة‌الكلمات‌إلى‌الجوانب‌المعقدة،‌أي‌التأليف‌
 ووفقًا‌‌صحيح‌بشكل‌جملة‌في‌الكلمات‌‌لترتيب‌نشاط‌هوساء(‌‌الإن)والتأليف‌الكتابة
 ٣.‌‌النحوية‌للقواعد

مهارة‌لا‌يمكن‌تجاهلها‌لأن‌الكتابة‌نشاط‌له‌علاقة‌بعملية‌التفكير‌ومهارة‌‌هي‌‌الكتابة‌‌
التعبير‌كما‌هو‌موضح‌في‌شكل‌مكتوب.‌كما‌لا‌يمكن‌فصل‌الكتابة‌عن‌المهارات‌اللغوية‌‌
الأخرى‌مثل‌الاستماع‌والتحدث‌و‌كتابة.‌يجب‌أن‌تكمل‌المهارات‌الأربع‌وتؤثر‌على‌بعضها‌‌

 

محمد‌كامل‌الناقة"‌تعليم‌اللغة‌اتصاليا‌بين‌المناحج‌و‌لإستراسيجياتأحمد‌طعيمة‌و‌‌رشيد‌‌ .2 

3 Hermawan Acep, ‘Pembelajaran Bahasa Arab’, 2016, hlm 16. 
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يد‌القدرة‌على‌التفكير‌المنطقي‌والقدرة‌على‌التعبير‌بوضوح‌‌البعض.‌تتطلب‌الكتابة‌بالتأك‌
 4.‌واستخدام‌اللغة‌بفعالية‌والقدرة‌على‌تطبيق‌قواعد‌الكتابة‌الطويلة‌

تتكون‌عمالية‌الكتابة‌من‌مراحل‌معينة‌يعني‌كتابة‌الحروف‌)الخط(‌والنسخ)النقل(‌‌
الحرة)إنشاء‌حر(.‌في‌هذه‌المرحلة‌يستخدم‌‌والإملاء‌وتركيب‌الكتابة)إنشاء(‌والكتابة‌‌

الباحث‌مرحلة‌الكتابة‌الحرةهي‌مرحلة‌الأخيرة‌من‌تطوير‌مرحلة‌الكتابة‌والكتابة‌الحرة‌
)‌‌الكتابة‌‌.5و‌إحداها‌المتابة‌عن‌طرييق‌التأليف‌ولاكن‌يجب‌أن‌يكون‌هناك‌مرجع‌فيها

‌‌في‌‌‌ذلك‌‌‌إلى‌‌وما‌‌والمشاعر‌‌والرسائل‌‌والأفكار‌‌الرئيسية‌‌الأفكار‌‌عن‌‌التعبير‌‌نحوإنشاء(‌‌
‌في.‌‌أوالجمل‌‌أوالكلمات‌‌‌لحروف‌‌وشكلا‌‌شكلأ‌‌تصور‌‌مجرد‌‌‌وليس‌‌،المكتوب‌‌‌اللغة

‌أيضًا‌‌ولكن‌‌‌العربية‌‌المراجع‌‌‌فقط‌‌ليس‌‌‌مختلفة‌‌مراجع‌‌‌إنشاء‌‌ات‌‌‌إنشاء‌‌تتطلب‌‌‌الكتابة،‌
 .ترجمةى‌إلى‌حاجة‌هناك‌لذلك‌،‌الإندونيسية‌لمراجع‌مثلا‌أخرى‌لغات‌

الأساس‌نقل‌المعنى‌أو‌الرسالة‌الواردة‌في‌اللغة‌المصدر‌باستخدام‌أقرب‌الترجمة‌في‌‌
الترجمة في‌ الهدف.‌ للغة‌ يتم‌‌‌‌،مكافئ‌ الفورية.‌ والترجمة‌ الترجمة‌ مصطلحات‌ هناك‌

على‌الرغم‌من‌أن‌هذين‌المصطلحين‌‌،استخدام‌هذين‌المصطلحين‌في‌سياقات‌مختلفة
يشير‌مصطلح‌‌‌،للغة‌الهدف.‌بشكل‌عاميشيران‌إلى‌نقل‌الرسائل‌من‌اللغة‌المصدر‌إلى‌ا

تتم‌مناقشة‌هذين‌المصطلحين‌‌‌،الترجمة‌إلى‌نقل‌الرسائل‌المكتوبة‌والمنطوقة.‌ومع‌ذلك‌
بينما‌يشير‌مصطلح‌‌،‌وبالتالي‌فإن‌معنى‌الترجمة‌هو‌نقل‌رسالة‌مكتوبة‌،في‌وقت‌واحد

 6التفسير‌إلى‌الرسالة‌الشفوية.
ن‌لغة‌إلى‌أخرى‌ويتم‌ذلك‌على‌مراحل‌من‌الترجمة‌هي‌محاولة‌لنقل‌معنى‌الكلام‌م

،‌ويتم‌ذلك‌عن‌طريق‌إنشاء‌معادلات‌ن‌جملة‌إلى‌جملة‌ثم‌المعنى‌العامكلمة‌إلى‌أخرى‌وم

 
4Bisri Mustofa Di Sitti Kuraedah, ‘Aplikasi Maharah Kitabah Dalam Pembelajaran Bahasa Arab’, 

Al- Ta’dib Kajian Ilmu Pendidikan, 8.2 (2015), 82–98 <https://ejournal.iainkendari.ac.id/al-

tadib/article/view/412>.hlm 82 
5Ahmadi and Ilmiani Auliia Mustika, Metodelogipembelajaran bahasa araab hamidah (yogyakarta, 

2020).hlm 84 
6 U I N Alauddin Makassar, ‘Diajukan Untuk Memenuhi Salah Satu Syarat Memperoleh Gelar 
Magister Dalam Bidang Pendidikan Agama Islam Program Pascasarjana UIN Alauddin Makassar’, 
2015. Hlm 6 
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مناسبة‌مع‌الانتباه‌إلى‌عناصر‌لغة.‌والجهود‌المبذولة‌لاستبدال‌النص‌من‌لغة‌إلى‌أخرى‌‌
‌.7مع‌الحفاظ‌على‌تكامل‌المعنى‌الموجود

‌‌بحثا‌علميا‌للغة‌العربية.‌في‌كتابة‌‌بايكتبون‌بحثا‌علميا‌‌الذين‌‌خاصة‌بالنسبة‌للطلاب‌‌
المترجمة‌من‌الإندونيسية‌إلى‌العربية‌‌‌بحثا‌علمياستحتاج‌إلى‌أداة‌لترجمة‌‌،العربية،‌بالطبع

غالبًا‌في‌‌‌‌.‌الأداة‌التي‌تُستخدمبحثا‌علميةة‌الطلاب‌أيضًا‌في‌ترجمة‌‌بحيث‌يمكن‌مساعد
‌.‌جوجل‌الترجمة‌الترجمة‌هي‌تطبيق

هي‌خدمة‌ترجمة‌إحصائية‌ومحرك‌لغوي‌متعدد‌اللغات‌وقد‌تم‌تطوير‌جوجل‌الترجمة‌‌
كآلة‌جوجل‌‌،‌لترجمة‌النص‌من‌لغة‌إلى‌أخرى.‌إن‌تاريخ‌ترجمة‌‌جوجلاللغة‌بواسطة‌‌

عن‌حياة‌‌يبة‌‌في‌ترجمة‌الأشياء‌الغر‌جوجل‌الترجمة‌‌بدءًا‌من‌شكوك‌آلة‌‌‌‌،‌ترجمة‌طويل‌جدًا
الإنسان‌لفهم‌المصطلحات‌والثقافات‌واللغات‌المختلفة‌في‌كل‌مجال‌من‌مجالات‌المعرفة.‌في‌‌

،‌تم‌‌غرافس‌و‌مندات‌(‌٢٠15،‌تم‌البحث‌في‌تطوير‌مترجم‌جوجل‌بواسطة‌)‌٢٠15عام‌‌
في‌ذلك‌الوقت‌للحصول‌على‌الدقة‌على‌المستوى‌المعجمي‌والنحوي،‌‌جوجل‌‌الوثوق‌بترجمة‌‌
‌8.ال‌الأكاديمي‌وفي‌مجالات‌معينة‌بالطبع‌في‌المج‌

هناك‌العديد‌من‌خدمات‌الترجمة‌التي‌تقدمها‌الآلات‌‌‌،‌المعقد‌اليوم‌‌عصرهذا‌‌‌في‌‌
أو‌البرامج‌لاستخدامها‌كأدوات‌للترجمة.‌وتزعم‌هذه‌الأداة‌بالفعل‌أنها‌لا‌تستطيع‌فقط‌

وا النصوص‌ ترجمة‌ يمكنها‌ ولكن‌ والفقرات‌ والجمل‌ والتهجئة‌ العبارات‌ لكتب‌ترجمة‌
الكاملة.‌في‌البرمجيات‌والآلات‌المتطورة‌لا‌يزال‌هناك‌الكثير‌من‌الأخطاء‌في‌الترجمة.‌‌

على‌أن‌الترجمة‌في‌الواقع‌هي‌عملية‌وجهد‌‌اردرار‌‌(‌‌٢٠٠8في‌)‌‌‌ماجارا‌-بسنات‌ينص‌‌
لتغيير‌اللغة‌المصدر‌إلى‌اللغة‌الهدف‌بشرط‌أن‌تظل‌اللغتان‌كما‌هي‌ويجب‌أن‌تظل‌

‌9ف.‌و‌هدوأيضًا‌ليست‌كذلك.‌تغيير‌هيكل‌اللغة‌المبنية‌اللغة‌سليمة‌
 

7Syamsi Setiadi, BUKU_PENERJEMAHAN_ARAB-INDONESIA (Jakarta, 2017). Hlm 5 
8Baharuddin Baharuddin and others, ‘Penerapan Teori Terjemahan Pada Editing Hasil Terjemahan 

Google Translate Pada Teks Akademik Oleh Mahasiswa Universitas Mataram’, Jurnal Ilmiah 

Profesi Pendidikan, 6.4 (2022), 816–24 <https://doi.org/10.29303/jipp.v6i4.390>.hlm 816 
9Alfan Sujefri and others, ‘Al-Muyassar : Journal of Arabic Education and Studies Analisis Sintaksis 

Kesalahan Penerjemahan Teks Bahasa Indonesia Ke Bahasa Arab Melalui Google 9  9 Translate’, 

1.2 (2022), 167–80 <http://jurnal.umt.ac.id/index.php/al/article/view/6476/3346>.hlm 169 
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خاصة‌في‌برامج‌دراسة‌اللغات‌‌‌،نشاط‌الترجمة‌هو‌شيء‌يقوم‌به‌الطلاب‌في‌الغالب
فقط‌في‌‌‌‌،‌الأجنبية هذا‌ الترجمة‌ نشاط‌ تنفيذ‌ يتم‌ لا‌ العربية.‌ اللغة‌ برنامج‌ أحدها‌في‌

الدورات‌الملموسة‌‌‌‌لذلك‌فإن‌‌،دورات‌الترجمة‌ولكن‌أيضًا‌في‌مواد‌أخرى‌مثل‌القراءة
وتهدف‌هذه‌الدورة‌إلى‌تزويد‌الطلاب‌‌،مهمة‌جدًا‌لطلاب‌برنامج‌دراسة‌اللغة‌العربية

استكشاف‌‌ على‌ الطلاب‌ يساعد‌ أن‌ يمكن‌ بحيث‌ الترجمة.‌ في‌ الأساسية‌ بالمهارات‌
وبالتالي‌يشارك‌الطلاب‌في‌ترجمة‌النصوص‌ذات‌الصلة‌‌‌،الموضوعات‌المتعلقة‌بالترجمة

‌.‌بالأكاديمية
يمكن‌أن‌يساعد‌الطلاب‌في‌ترجمة‌جوجل‌‌كن‌الاستنتاج‌أن‌استخدام‌الترجمة‌من‌‌يم

مساعدة‌الطلاب‌على‌جوجل‌ترجمة‌‌،‌يمكن‌لـفي‌تطبيقهاللغة‌الإندونيسية‌إلى‌العربية.
العربية‌هي‌أيضًا‌لغة‌يصعب‌ترجمتها‌‌ اللغة‌ العربية‌لأن‌ ترجمة‌لغاتمختلفة‌بما‌في‌ذلك‌

جمة‌لا‌‌،‌يوجد‌الكثير‌عند‌التر‌إلى‌تطبيق‌لترجمتها.‌ومع‌ذلك‌لاب‌‌يدويًً‌لذا‌يحتاج‌الط
،‌علىسبيل‌المثال‌موضع‌الكلمة‌هنا‌موضع‌الكلمة‌المعني‌هو‌‌يتطابق‌مع‌ما‌تريد‌ترجمته

‌1٠ما‌يتم‌تسجيله‌هو‌معنى‌الجلوس.جوجل‌رجمة‌الموضع‌عند‌الترجمة‌في‌
للطلاب‌الترجمة‌‌‌وفي‌استخدام‌مترجم‌جوجل،‌لا‌توجد‌أيضًا‌قواعد‌لذلك‌لا‌يمكن‌

إلا‌دون‌معرفة‌القواعد‌الصحيحة‌دون‌معرفة‌ما‌إذا‌كانت‌القواعد‌النحوية‌في‌الجملة‌‌
صحيحة‌أم‌لا.قال‌العديد‌من‌الطلاب‌أنه‌بصرف‌النظر‌عن‌أوجه‌القصور‌في‌ترجمة‌‌

في‌الترجمة.‌ومع‌ترجمة‌جوجل‌‌،‌هناك‌أيضًا‌مزايً‌يحصلون‌عليها‌عند‌استخدام‌‌جوجل
،‌ويمكن‌أن‌يساعد‌في‌التحقق‌‌باللغة‌العربية‌ويمكنيوفر‌الوقت‌‌مختلفة‌‌،‌هناك‌معانيذلك‌

مما‌إذا‌كانت‌الكتابة‌صحيحة‌أم‌خاطئة‌ويساعد‌في‌إضافة‌مفردات‌جديدة‌أو‌توسيع‌‌
‌11المفردات.‌

 
 .(٢٠٢٣مرات‌٢4مقابلة‌مع‌استاد‌جامعة‌محمدية‌ماترام)‌الجمعة‌10

 .(٢٠٢٣مرات‌٢4مقابلة‌مع‌طالب‌زين‌الدين‌جامعة‌محمدية‌ماترام‌)جمعة‌11
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‌‌العربية‌‌اللغة‌‌تعليم‌‌طلاب‌‌‌قبل‌‌من‌‌واسع‌‌نطاق‌‌علىترجمة‌الجوجل‌‌‌‌تطبيق‌‌استخدام
ماترام محمدية‌ ولاكنلدراسيالأخيروخاصةفيالفصلاجامعة‌ ما‌‌‌‌،‌ غالبًا‌ التي‌ العقبة‌ فإن‌

هي‌أنهم‌يقومون‌فقط‌بنسخ‌‌جوجل‌الترجمة‌‌يواجهها‌الأكاديميون‌عند‌استخدام‌محرك‌‌
بحيث‌تكون‌النتيجة‌المرجوة‌للترجمة‌‌جوجل‌الترجمة‌‌ولصق‌النص‌بالكامل‌ليتم‌ترجمته‌إلى‌‌

لا‌يقوم‌جوجل‌‌مربكة‌للغاية‌ولا‌تتناسب‌أيضًا‌مع‌الهدف.‌اللغة‌لأن‌محرك‌الترجمة‌من‌‌
د‌فقط‌بترجمة‌الكلمات‌ولكن‌يترجم‌الجمل‌بحيث‌لا‌تعرف‌أحيانًا‌معنى‌الكلمات‌عن

‌.‌الترجمة
ترجمة‌الجوجل‌في‌‌‌بناء‌على‌ذالك‌بحثته‌الباحثة‌بالعنوان‌"‌فعالية‌استخدام‌برنامج

كتابة‌البحث‌العلمي‌لدى‌طلاب‌قسم‌تعليم‌اللغة‌العربية‌جامعة‌محمدية‌ماترام‌العام‌
‌"٢٠٢٢/٢9٢٣الدراسي‌

 أسئلة البحث  .ب
وجل‌في‌‌الجترجمة‌‌‌‌برنامج‌‌استدخدامبين‌‌‌‌هل‌هناك‌تأثير‌السؤال‌في‌هذا‌البحث‌‌

لدى‌‌‌‌كتابة ‌ العلمي‌ العربية‌‌الطلاب‌‌البحث‌ اللغة‌ تعليم‌ العام‌قسم‌ ماترام‌ محمدية‌
 ؟‌٢٠٢٢/٢٠٢٣الدراسي‌

‌أهداف البحث .ج
‌‌‌وجل‌في‌كتابة‌الجترجمة‌‌برنامج‌‌استدخدام‌‌تأثير‌‌‌‌رفةمعالهدف‌من‌هذا‌البحث‌هو‌‌‌‌‌

لدى‌‌ العلمي‌ العربية‌‌‌الطلاب‌البحث‌ اللغة‌ تعليم‌ الدراسي‌‌‌‌قسم‌ العام‌ ماترام‌ محمدية‌
 ؟‌٢٠٢٢/٢٠٢٣
‌
‌
‌
‌
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 فوائد البحث  . د
‌فوائد‌هذا‌البحث‌كالتالي:‌

‌نظريً (1
لا‌سيما‌‌‌‌،من‌المتوقع‌أن‌يثري‌هذا‌البحث‌الرؤى‌والمعرفة‌‌،من‌الناحية‌النظرية

البحث‌معرفة‌واسعة‌في‌مجال‌ الترجمة.‌بحيث‌يكتسب‌هذا‌ في‌مسائل‌دراسات‌
‌تعليم‌اللغة‌العربية‌وخاصة‌في‌مجال‌الترجمة.

‌عمليا (٢
‌للطلاب أ

إعداد‌أطروحة‌الطالب‌في‌جامعة‌‌‌‌من‌المتوقع‌أن‌تكون‌قادرة‌على‌ترجمة
 رم‌باستخدام‌تطبيقجوجل‌الترجمة.تامالمحمدية

‌للباحثين ب‌
البصيرة‌والمعرفة‌مباشرة‌في‌استخدام‌مترجم‌جوجل‌في‌ترجمة‌‌‌‌يمكن‌إضافة

‌إعداد‌أطروحة‌الطالب.
‌للقراء‌ ج

معلومات‌جيدة‌أو‌إيجابية‌ومرجع‌متعلق‌بفاعلية‌استخدام‌ترجمة‌جوجل‌في‌‌
‌القدرة‌على‌ترجمة‌إعداد‌أطروحة‌الطالب‌و‌أن‌يكون‌هذا‌البحث‌مفيدًا‌للقراء.‌

‌لمزيد‌من‌البحثد‌
‌البحوث‌التي‌أجراها‌الباحثون‌بها‌العديد‌من‌النواقص‌سواء‌من‌حيث‌‌

الإعداد‌وعلامات‌الترقيم‌والكتابة.‌للبحث‌يجب‌أن‌يطور‌إبداعهم‌ويبحث‌‌
 عن‌مشاكل‌مثيرة‌للاهتمام‌للدراسة.‌

 
 
‌
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 تحديد البحث .ه
استخدام‌برنامجترجمة‌جوجل‌فيكتابة‌البحثالعلمي‌الذي‌تم‌تضمينه‌الخطة‌‌‌العنوان: .1

البحث‌لدى‌طلاب‌قسم‌تعليم‌اللغة‌الربية‌جامعة‌محمدية‌ماترام‌العام‌الدراسي‌‌
٢٠٢٢/٢٠٢٣‌.‌

العنوان:‌متغير‌مستقل‌مع‌*‌‌ .٢ أو‌‌‌،مترجم‌جوجل*‌‌‌‌xتحديد‌ التابع‌ المتغير‌ بينما‌
‌.‌الكتابة‌مهارة‌‌هو*‌‌yالمشار‌إليه‌بعلامة‌*‌

‌المكان:‌التعليم‌الغة‌العربية‌جامعة‌المحمدية‌بمطارم‌ .٣
؛‌الوقت‌الذي‌يحتاجه‌الباحثون‌لإجراء‌هذا‌البحث‌هو‌من‌يناير‌إلى‌أبريل‌‌وقت

٢٠٢٣‌
 تحديد المصطلحات . و

 ترجمة‌جوجل‌برنامج‌ .1
،‌مما‌يسهل‌على‌الأكاديميين‌إكمال‌مهامهم‌‌جوجل‌هذه‌مفيدة‌للغايةترجمة‌‌

يتناسب‌فيه‌تقدم‌هذه‌‌و‌ الذي‌ المكان‌ التكنولوجيا.‌وهو‌ التطورات‌في‌ الكثير‌من‌
التكنولوجية‌‌ التطورات‌ هذه‌ أحد‌ الوقت.‌ تقدم‌ مع‌ مباشر‌ بشكل‌ التكنولوجيا‌

مشهوراً‌أصدر‌‌جوجل.‌‌هو‌ تطبيقًا‌ وهو‌‌اندرئيد‌ جوجل،،‌ تفيدترجمة‌ ترجمة‌‌حيث‌
اللغات‌الأجنبية‌إلى‌ا‌‌جوجل‌‌‌‌جوجل‌ترجمة ،‌ومن‌لإندونيسية‌والعكسفي‌ترجمة‌

المصنفة‌عل‌ اللغات‌ العربية‌هي‌إحدى‌ اللغة‌ العربية.‌نظراً‌لأن‌ لغات‌بينها‌ أنها‌ ى‌
جوجل.‌في‌المجال‌‌‌وتحديداً‌الترجمة‌من‌‌أجنبية‌في‌إندونيسيا،‌فهناك‌حاجة‌إلى‌تطبيق،‌

،‌مما‌يسهل‌على‌الأكاديميين‌إكمال‌ةجوجل‌هذه‌مفيدة‌للغاي،‌تعد‌ترجمة‌‌الأكاديمي
 مهامهم
 
 
‌
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 الكتابة‌‌ .٢
يتم‌تضمين‌الكتاب‌في‌إنشاء‌وهو‌إنشاء،‌أي‌نشاط‌الكتابة‌عن‌طريق‌
التعبير‌عن‌ القدرة‌على‌ يدل‌على‌ مما‌ بشكل‌مكتوب‌ الأفكار‌ أو‌ الأفكار‌ نقل‌

الفهم‌‌ الكاتب‌في‌شكل‌ التي‌تصف‌شيئًا‌ما‌في‌ذهن‌ والمعرفة‌‌الأفكار‌والمشاعر‌
‌والمواقف.‌

 البحث‌العلمي‌ .٣
البحث‌العلمي‌عن‌عمل‌كتابي‌علمي‌يتكون‌من‌مشاكل‌أو‌ظواهر‌تحدث‌‌
وفقًا‌لمجال‌معين‌بحثا‌علميا‌المهمة‌النهائية‌التي‌يجب‌أن‌يقوم‌بها‌طلاب‌البكالوريوس‌

‌في‌نهاية‌التعليم.
 الدراسات السابقة ز.‌

الترجمةز‌ولاكن‌على‌حد‌علم‌المؤلفين،‌لقد‌درس‌الكثير‌من‌المؤلفين‌مشكلة‌‌
قاموا‌فقط‌بفحص‌المشكلة‌تتعلق‌بالمشاكل‌التي‌تحدث‌في‌الترجمة‌مع‌مشاكل‌جودة‌‌
الترجمة‌يقوم‌بها‌الطلاب.‌بحث‌متعلق‌بفاعلية‌استحدام‌ترجمة‌جوجل‌في‌ترجمة‌البحث‌

لف،‌‌العلمي.‌وجد‌المؤلف‌بعض‌الكتابات‌المستخدمة‌كمراجعة‌الأدبيات‌من‌قبل‌المؤ‌
‌مما‌كم‌يلي:‌

،‌دور‌جوجل‌تترجم‌في‌عملية‌الترجمة‌‌مصطالك‌خبيبل‌امام‌عالم‌تعليم‌ولصن‌سمرن‌ .1
في الرابع‌ الفصل‌ العربية‌ اللغة‌ التعليم‌ لطلاب‌ الإندونيسية‌ الدولة‌‌‌العربية‌ جامعة‌

هو‌1٢.‌الإسلامية الأمُام‌ خبيب‌ مصطفى‌ أجراه‌ الذي‌ البحث‌ من‌ الغرض‌ كان‌
ة‌جوجل‌في‌ترجمة‌النصوص‌العربية‌إلى‌الإندونيسية‌ملاحظة‌كيف‌تم‌تنفيذ‌دور‌ترجم

.‌تعتبر‌ترجمة‌جوجل‌فعالة‌‌تعليم‌اللغة‌العربية‌من‌قبل‌طلاب‌الفصل‌الدراسي‌الرابع
ترجمة‌‌ في‌ الطلاب‌ مساعدة‌ في‌ بدرجة‌كافية‌ جيدة‌ جوجل‌ ترجمة‌ جودة‌ وتعتبر‌

ير‌استخدام‌النصوص‌العربية‌إلى‌الإندونيسية،‌لكن‌البحث‌أعلاه‌يشير‌أيضًا‌إلى‌تأث

 
12Mustholik khabibul Umam Peran Google Traslate Dalam Proses Penerjemahan Arab-Indonesia 

Pda Mahasiswa PBA Semester IV UIN Walisongo Semarang,tesis 2015. 
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مترجم‌جوجل،‌أي‌أن‌هناك‌تأثيرات‌إيجابية‌وسلبية‌لذلك‌يجب‌أن‌يكون‌الطلاب‌
 أكثر‌حذراً‌حتى‌لا‌تعتمد‌على‌استخدام‌آلة‌الترجمة.

جامعة‌ولاية‌سيمارانج‌‌‌،يوسف‌أ.‌هـ‌‌،إم‌‌،‌سينجيه‌كوسوردونو‌‌،تري‌أرديًني‌‌إيكا  .٢
"أخطاء‌في‌ترجمة‌النصوص‌الإندونيسية‌إلى‌العربية‌من‌خلال‌امتاسلاتور‌)التحليل‌

التي‌تم‌‌1٣النحوي( أنواعًا‌عديدة‌من‌الأخطاء‌ أن‌هناك‌ الدراسة‌ .‌وجدت‌هذه‌
العثور‌عليها‌مثل‌أخطاء‌التخطيط‌وأخطاء‌التوافق‌بما‌في‌ذلك‌أخطاء‌اقتران‌الفعل‌

ء‌وأخطاء‌نقش‌التركيب‌النحوي‌والأخطاء‌المورفولوجية.‌ستكون‌‌وانحراف‌الأسما
أهداف‌اللغة‌التي‌تستخدم‌تطبيق‌جوجل‌الترجمة‌دقيقة‌إذا‌تمت‌ترجمة‌اللغة‌المصدر‌‌

فقد‌تكون‌النتائج‌غير‌‌‌،وإذا‌تمت‌ترجمتها‌في‌جمل‌‌،في‌شكل‌كلمات‌باللغة‌الهدف
‌دقيقة.

سيدرسه‌الكاتب‌هو‌أن‌هذا‌البحث‌يؤدي‌‌الفرق‌بين‌هذا‌البحث‌والبحث‌الذي‌‌
بينما‌البحث‌الذي‌سيدرسه‌‌‌،في‌الواقع‌إلى‌نقاط‌الضعف‌في‌تطبيق‌جوجل‌الترجمة‌

ما‌إذا‌كان‌يمكن‌أن‌يساعد‌الطلاب‌في‌ترجمة‌إعداد‌‌‌‌،الكاتب‌موجه‌لاستخدامه
‌أطروحتهم.

جامعة‌المحمدية‌جاكرتا‌"ترجمة‌جوجل‌كوسيلة‌بديلة‌لترجمة‌نصوص‌‌‌،علم‌‌عدي‌ .٣
وجد‌هذا‌البحث‌أن‌ترجمة‌جوجل‌يمكن‌أن‌‌.14للغات‌الأجنبية‌إلى‌الإندونيسية"ا

تسريع‌إتقان‌المفردات‌لأنه‌يمكن‌إجراؤها‌بطريقة‌سهلة‌وعملية‌‌تساعد‌بالفعل‌في‌‌
،‌دون‌استخدام‌قاموس،‌ولكن‌كل‌شيء‌له‌عيوبه‌وهناك‌مشاكل‌عادة‌ما‌للغاية

الترجمة‌ جوجل‌ خدمة‌ تترجم‌ مثال؛‌ جوجل،‌ من‌ الترجمة‌ مستخدمو‌ يواجهها‌

 
13Ika Tri Ardiani, Singgih Kuswardono, and M AH Yusuf, ‘Kesalahan Penerjemahan Teks Bahasa 

Indonesia Ke Bahasa Arab Melalui Imtranslator (Analisis Gramatikal)’, Lisanul’ Arab: Journal of 

Arabic Learning and Teaching, 8.1 (2019), 34–41 <http://journal.unnes.ac.id/sju/index.php/laa>. 
14Adi Alam, ‘Google Translate Sebagai Alternatif Media Penerjemahan Teks Bahasa Asing Ke 

Dalam Bahasa Indonesia’, Instruksional, 1.2 (2020), 159 

<https://doi.org/10.24853/instruksional.1.2.159-163>.Adi ”google translate sebagai alternatif 

media penerjemahan teks bahasa asing kedalam bahasa indonesia , universitas muhammadiyah 

jakarta, skripsi 2020 
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الكلمات‌بكلمة‌فقط‌بحيث‌يشعر‌المترجمون‌غالبًا‌بالخداع‌من‌الترجمة،‌وهناك‌أيضًا‌
العثور‌على‌كلمات‌‌‌اختلافات‌هيكلية‌بين‌اللغة‌المصدر‌واللغة‌الهدف‌ولا‌يمكن

 مكافئة‌في‌اللغة‌الهدف،‌وبالتالي‌يصبح‌المعنى‌الذي‌تم‌الحصول‌
‌عليه‌غير‌واضح.‌

،‌تأثير‌استخدام‌تطبيق‌جوجل‌جلص‌يوليانتي‌ماهاران،‌جامعة‌المحمدية‌في‌ماكاسا‌ .4
رام‌على‌فهم‌موضوع‌التربية‌المدنية‌في‌طلاب‌الصف‌الرابع‌في‌غاء‌ريغنج،ابتدائية‌

دف‌هذه‌الدراسة‌إلى‌تحديد‌تأثير‌استخدام‌تطبيق‌جوجل‌جلص‌‌ته15انفراس‌سار‌
ابتدائية‌‌‌رام‌على‌فهم‌مواد‌تعليم‌المواطنة‌في‌طلاب‌الصف‌السادس‌في‌غاء‌ريغنج،‌

انفراس‌سار.‌لذلك،‌يتعين‌على‌المحاضرين‌أن‌يكونوا‌مبدعين‌من‌أجل‌الاستمرار‌
هي أمانًا‌ الأكثر‌ الطريقة‌ وتعليمهم.‌ طلابهم‌ إلى‌ الوصول‌ خلال‌‌‌في‌ من‌ بالطبع‌

تطبيقات‌وسائط‌التعلم‌عبر‌الإنترنت‌مثل‌جوجل‌جلص‌رام‌وهذا‌النوع‌من‌البحث‌
تخدام‌مبحوثاً،‌وجمعت‌البيانات‌باس‌٣4هو‌نهج‌كمي.‌بلغت‌عينة‌هذه‌الدراسة‌

،‌واستخدم‌النموذج‌التحليلي‌الصدق‌والموثوقية‌والانحدار‌‌اختبار‌الاستبانة‌والتوثيق
 .‌الخطي‌البسيط‌واختبار‌

‌
 
 
 
 
 

 

 
15Yulianti Maharani, ‘PengaruhPengugunaanAplikasi Google Classroom TerhadapPemahanMateri 

Mata Pelajaran Pendidikan Kewarnegraan Pada Siswa Kelas VI SD InpresSeroKebupatenGowa’, 

2021. 



 

11 
‌

 الباب الثاني 
 ي النظر  الإطار

 ة التجمة المبحث الأول: كفائ
 التجمة   المطلب الأول:مفهوم

النظرية‌والتثبيق،‌فإن‌مصطلح‌‌‌‌بحسب بينة‌ محمد‌ديداوي‌في‌كتابه‌"علم‌الترجمة"‌
"ترجمة"‌مقتبس‌من‌أصل‌كلمة‌"ترجمة"‌المشتقة‌من‌الكلمة‌الأرمنية‌"ترجمان".‌يمكن‌فهم‌
هذا‌المعنى‌لأن‌نشاط‌الترجمة‌يقوم‌بتفسير‌خطاب‌إحدى‌اللغات‌إلى‌لغة‌أخرى،‌ويعني‌

الكلام‌شرحه‌بحيث‌يمكن‌فه يعرّف‌‌تفسير‌ المتحدثين‌باللغة‌الهدف.‌لذلك‌ مه‌من‌قبل‌
‌16الديداوي‌"ترجمان"‌بأنه‌شخص‌ينقل‌لغة‌إلى‌أخرى.

اقتبس‌شهاب‌الدين‌رأي‌الزرقاني‌في‌أن‌مصطلح‌الترجمة‌له‌أربعة‌معاني‌اشتقاقية‌‌
‌وهي:

:‌"لقد‌بلغت‌الثمانين‌من‌شعرإلقاء‌الخطاب‌لعدم‌قبول‌الخطاب.‌وهذا‌المعنى‌ورد‌في‌‌ (1
‌العمر،‌سمعي‌يحتاج‌إلى‌الترجمة".‌

اللغة،‌‌ (٢ العربية،‌وكذلك‌يتم‌‌‌يعنيشرح‌الكلمات‌بنفس‌ العربية‌باللغة‌ اللغة‌ يتم‌شرح‌
‌شرح‌اللغة‌الإندونيسية‌باللغة‌الإندونيسية.‌

‌شرح‌لغة‌أرباب‌باللغة‌الإندونيسية.‌يتم‌‌يعني،‌أخري‌بلغة‌يرفس‌الت (٣
‌أخرى‌يشبه‌التحول‌من‌العربية‌إلى‌الإندونيسية.‌لغة‌إن‌نقل‌الكلمات‌من‌لغة‌إلى (4

‌‌،‌لذا‌فإن‌أصل‌الكلمة‌أعلاه‌يوضح‌أن‌هناك‌خصوصية‌واحدة‌توحد‌هذه‌المعاني‌الأربعة
‌17،‌سواء‌كان‌الشرح‌مختلفًا‌أم‌متماثلًا.‌هي‌ترجمة‌وسائل‌شرح‌وشرح‌الكلمات‌و‌

 
16Siti Shalihah, Penerjemahkan Bahasa Arab: Antra Ilmu Dan Seni (yogyakarta, 2017), 

VOL.12.hlm 15 
17Shalihah, Siti Shalihah, Penerjemahkan Bahasa Arab: Antra Ilmu Dan Seni (yogyakarta, 2017), 

VOL.12VOL.12.hlm 15 
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الترجمة‌على‌أنها‌موضع‌نص‌اللغة‌المصدر‌مع‌ما‌يعادل‌اللغة‌الهدف.‌جاتفرات  يعرّف‌‌
من‌اللغة‌المصدر‌إلى‌اللغة‌الهدف‌من‌‌فإن‌الترجمة‌تنقل‌شيئًا‌‌‌‌،وفقًا‌لنبابان‌‌،وفي‌الوقت‌نفسه

‌خلال‌التعبير‌أولاً‌عن‌المعنى‌ثم‌أسلوب‌اللغة.‌
يعادل‌خطاب‌اللغة‌المصدر‌في‌اللغة‌‌قال‌بينهوك‌إن‌الترجمة‌هي‌عملية‌إيجاد‌ما‌‌

يمكن‌أن‌نستنتج‌أن‌الترجمة‌هي‌نشاط‌يقوم‌به‌المترجم‌لنقل‌‌‌،الهدف.‌من‌التعريف‌أعلاه‌
‌18الكلمات‌أو‌شيء‌ما‌ليتم‌ترجمته‌إلى‌اللغة‌المراد‌ترجمتها.

 عملية التجمة المطلب الثاني:
عملية‌الترجمة‌المعنية‌هي‌حدوث‌عملية‌تفكير‌داخلية‌يقوم‌بها‌شخص‌ما‌عند‌

‌يمكن‌تطوير‌عملية‌الترجمة‌على‌النحو‌التالي:‌‌،ب.‌نيومارك‌الترجمة.‌وفقًا‌لـ‌
‌تحليل‌وتفسير‌النص‌الأصلي‌:أولاً‌

تنفيذ‌عملية‌الترجمة‌مباشرة،‌وتعديل‌بنية‌الجملة‌للغة‌المصدر‌إلى‌اللغة‌الهدف،‌أو‌‌‌‌:ثانية‌‌
‌و‌/‌أو‌الأساس،‌و‌/‌أو‌المقارنة.‌،‌interlanguangeمن‌خلال‌أساليب‌

إعادة‌هيكلة‌نموذج‌النص‌وفقًا‌لنية‌المؤلف‌وموقع‌القارئ‌ومعيار‌اللغة‌الهدف.‌‌‌‌:‌‌‌ثالث
‌)والتي‌يمكن‌للقارئ‌فهمها(‌

‌:‌قسام،‌هيوريًويناتا‌عملية‌الترجمة‌إلى‌أربعة‌ألس‌قسم‌
‌مرحلة‌التحليل‌أو‌الفهم‌ .1

في‌هذه‌العملية‌تولد‌البنية‌)أو‌يتم‌تحليل‌الجمل‌الموجودة‌نحويًً،‌وفقًا‌لمعنى‌الكلمات‌
 أو‌مجموعات‌الكلمات،‌أي‌منها‌نصية‌وأي‌منها‌ذات‌مغزى‌للسياق‌وهذا‌تحول‌جيد.‌

 
 
‌
‌

 
18Siti Amalia and Dody Irawan, ‘Problematika Penerjemahan Teks Bahasa Arab Di Kelas VIII MTs 

Negeri 3 Bangka’, Al-Mu’Arrib: Journal of Arabic Education, 1.1 (2021), 22–33 

<https://doi.org/10.32923/al-muarrib.v1i1.2079>.hlm 24 
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‌مرحلة‌التحويل‌ .٢
تتم‌معالجة‌المادة‌التي‌تم‌تحليلها‌وفهم‌معناها‌من‌قبل‌المترجم‌في‌‌‌،المرحلةفي‌هذه‌‌

وفي‌هذه‌المرحلة‌لم‌يتم‌إنتاج‌سلسلة‌من‌‌‌،أفكاره‌ونقلها‌من‌اللغة‌المصدر‌إلى‌اللغة‌الهدف
‌الكلمات‌بعد:‌كل‌ما‌يحدث‌في‌عقل‌المترجم.‌

‌إعادة‌الهيكلة‌ .٣
ات‌وتعبيرات‌وهياكل‌جمل‌مكافئة‌يحاول‌المترجم‌العثور‌على‌كلم‌‌،في‌هذه‌المرحلة

المصدر‌‌ اللغة‌ والرسالة‌في‌نص‌ والمحتوى‌ المعنى‌ نقل‌ الهدف‌بحيث‌يمكن‌ اللغة‌ مناسبة‌في‌
‌بالكامل‌في‌اللغة‌الهدف.‌

‌التقييم‌والمراجعة‌ .4
يتم‌تقييم‌النتائج‌أو‌مطابقتها‌مرة‌‌‌،للغة‌الهدفابعد‌الحصول‌على‌نتائج‌الترجمة‌في‌‌

‌يتم‌تنفيذ‌مرحلة‌المراجعة.‌‌،‌أخرى‌في‌النص‌الأصلي.‌إذا‌تبين‌أنه‌غير‌مناسب
 شروط التجمة :المطلب الثالث

يجب‌أن‌يستوفيها‌‌الذي‌‌‌شروط‌‌زخريدين‌صريًونتا‌أن‌شروط‌الترجمة‌ستة‌ذكر‌
‌،‌وهي:‌المترجم‌الجيد

٪‌على‌مستوى‌‌95شفهيًا‌وكتابيًا‌مع‌قدرة‌قصوى‌تصل‌إلى‌‌‌‌،للغة‌الهدفاإتقان‌‌ (1
‌٪‌على‌المستوى‌الإنتاجي‌9٠-٪‌85الاستقبال‌و‌

‌في‌كل‌من‌القدرات‌التفاعلية‌والإنتاجية‌‌،شفهيًا‌وكتابيًا‌‌،‌للغة‌الهدف‌اكامل‌لـ‌‌‌إتقان (٢
‌سية.على‌الأقل‌المفاهيم‌الأسا‌‌،إتقان‌مجال‌العلوم‌أو‌المعرفة‌أو‌النصائح‌المراد‌ترجمتها (٣
‌تعرف‌على‌الخلفية‌الاجتماعية‌والثقافية‌للغة‌الإنجليزية‌التي‌سيتم‌ترجمتها.‌ال (4
لغة‌‌و‌‌للغة‌الهدفالديه‌اتساع‌في‌اللغة‌بحيث‌يسهل‌التكيف‌في‌ظروف‌اللغة‌الإنجليزية‌‌ (5

‌دون‌الاعتماد‌على‌التحيزات‌الجيدة‌والسيئةالمصدر‌
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بحيث‌يكون‌من‌السهل‌التكيف‌مع‌الظروف‌الاجتماعية‌والثقافية‌‌‌‌،‌لديه‌اتساع‌ثقافي (6
‌19دون‌أي‌تحيزات‌جيدة‌أو‌سيئة.‌لغة‌الصدر‌و‌للغة‌الهدفا

ذلك‌ غضون‌ فتحفي‌ وبحسب‌ خمسة‌‌‌تشترط،‌‌الرحمن‌‌،‌ إلى‌ الترجمة‌ مصطلحات‌
‌وهي:‌،شروط
‌أن‌تفهم‌الترجمة‌اللغة‌الهدف‌ولغة‌المصدر‌ينبغي (1
‌ف‌و‌هددر‌واللغة‌المتفهم‌الترجمة‌ثقافة‌لغة‌المص (٢
‌ترجم‌النص‌المراد‌ترجمته‌فهم‌المي (٣
‌يجب‌أن‌يكون‌لدى‌المترجم‌القدرة‌على‌فهم‌اللغة‌المراد‌ترجمتها‌ (4
‌الترجمة‌قادرة‌على‌التعبير‌عن‌المعنى‌أو‌الرسالة‌من‌اللغة‌المصدر‌في‌اللغة‌الهدف.‌ (5

 المبادئ الأساسية للتجمة المطلب الرابع:
،‌حيث‌تكون‌هذه‌‌ة‌التي‌يجب‌أن‌يقوم‌بها‌المترجمالترجمهناك‌العديد‌من‌معايير‌‌

المعايير‌هي‌المبادئ‌الأساسية‌للترجمة‌التي‌يمكن‌أن‌تشجع‌على‌إنتاج‌ترجمة‌جيدة.‌ظهرت‌‌
لا‌‌‌،ومع‌ذلك‌‌‌،مبادئ‌الترجمة‌هذه‌منذ‌فترة‌طويلة‌منذ‌أنشطة‌الترجمة‌منذ‌آلاف‌السنين

توجيهية‌ تستخدم‌كمبادئ‌ المبادئ‌ هذه‌ معظم‌ لوثر‌‌‌تزال‌ مارتن‌ هذا.طرح‌ يومنا‌ حتى‌
يجب‌أن‌يتمتع‌المترجم‌‌‌،(‌بعض‌المبادئ‌الأساسية‌للترجمة.‌وفقًا‌لمارتن1546-148٣)

‌:٢٠بالقدرة‌على‌ذلك‌
‌تبديل‌قواعد‌الكلمات‌ (1
‌م‌الأفعال‌المساعدةااستخد (٣
‌م‌أدوات‌الاقتران‌إذا‌لزم‌الأمر‌ااستخد (4
لها‌ترجمات‌مكافئة‌في‌اللغة‌لا‌تقم‌بتضمين‌الكلمات‌أو‌المصطلحات‌التي‌ليس‌ (5

‌الهدف‌

 
19Ilzamudin Ma’mur, ‘Konsep Dasar Penerjemahan’, Alqalam, 21.102 (2004), 431 

<https://doi.org/10.32678/alqalam.v21i102.1643>.hlm 102 
20Lily Nabilah, ‘Penerjemahan Arab; Kejayaannya Pada Masa ‘Abbâsiyyah Serta Analisis 

Perkembangan Teori Penerjemahan’, Tesis, 2002, 1–123.hlm 51 
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استخدام‌تعبيرات‌أو‌عبارات‌معينة‌إذا‌لم‌يتم‌العثور‌على‌كلمة‌واحدة‌من‌لغة‌‌ (6
‌المصدر‌في‌اللغة‌الهدف

‌قادر‌على‌ملاحظة‌تنوع‌وأسلوب‌لغة‌المصدر. (7
(‌في‌الترجمة:‌تقول‌مقدمة‌أنه‌يمكن‌القول‌بأن‌عمل‌‌1958ليونارد‌فورستر‌)
وليس‌‌،الترجمة‌من‌تحقيق‌نفس‌الهدف‌الوارد‌في‌النص‌الأصلي‌الترجمة‌جيد‌إذا‌تمكنت

‌مجرد‌الاقتراب‌من‌هذا‌الهدف.‌
قال‌إنه‌يجب‌فهم‌الترجمة‌بشكل‌صحيح‌‌‌‌،قالير(197٢)  وفينفس‌الوقت،‌وفقًا‌‌

وسهل‌مثل‌النص‌الأصلي‌ومن‌ثم‌تقديم‌إجابة‌تتناسب‌مع‌اللغة‌الهدف.‌بصرف‌النظر‌
‌كارول‌بأن‌الانحرافات‌في‌المعنى‌يجب‌أن‌تحدث‌هناك‌أيضًا‌رأي‌من‌سي‌بي‌‌،عن‌ذلك‌

أن‌اللغة‌التي‌يجب‌أن‌يستخدمها‌المترجم‌عند‌ترجمة‌النص‌‌‌‌L..Wبأقل‌قدر‌ممكن.‌وأوضح‌‌
‌٢1من‌اللغة‌المصدر‌إلى‌اللغة‌الهدف‌هي‌اللغة‌في‌الوقت‌والمكان‌اللذين‌تمت‌فيهما‌الترجمة.‌

ليست‌سهلة‌كما‌يعتقد‌الجميع.‌من‌،‌نعلم‌أن‌الترجمة‌‌وهكذا،‌من‌الشرح‌أعلاه
الصعب‌للغاية‌تحقيق‌المبادئ‌الأساسية‌المذكورة‌سابقًا.‌لأن‌المترجم‌يجب‌أن‌يكون‌قادراً‌‌

قبل‌‌‌،،‌سواء‌من‌الخارج‌أو‌من‌داخل‌النصلى‌تقشير‌النص‌المراد‌ترجمته‌كلعلى‌الأقل‌ع
ن‌المترجم‌قادراً‌على‌يجب‌أن‌يكو‌‌‌،أن‌يجرؤ‌المترجم‌على‌تنفيذ‌عملية‌الترجمة.‌بمعنى‌آخر

‌تجاوز‌قدرة‌المؤلف‌إذا‌كانت‌الترجمة‌ستحقق‌نجاحًا‌غير‌عادي.
 التجمة  ةقيطر المطلب الخامس:

التعبير‌عن‌‌‌الحديث‌عن‌طريقة‌الترجمة‌يعني‌طريقة‌الترجمة‌التي‌يستخدمها‌المترجم‌في
ق‌طريقة‌،‌لا‌يمكن‌تطبي‌غة‌المستلم.‌ومع‌ذلك،‌في‌الواقعكل‌في‌لمعنى‌النصوص‌المصدر‌‌

على‌النص‌باستمرار‌من‌البداية‌إلى‌النهاية.‌التنوع‌الذي‌يتم‌مواجهته‌لحل‌المشكلة‌هو‌من‌
خلال‌مجموعة‌متنوعة‌من‌الطرق.‌لذلك‌يتم‌استخدام‌الطريقة‌عادة‌كنهج‌عام‌أو‌مبدأ‌‌
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الثقيل الأدب‌ النص.‌في‌ ترجمة‌ من‌‌‌،رئيسي‌في‌ بمزيد‌ وتصنيفها‌ الترجمة‌ دراسة‌طرق‌ تتم‌
‌:٢٢ن‌التركيز‌على‌اللغة‌المصدر‌ولدت‌طريقة‌الترجمة‌على‌النحو‌التالي‌التفصيل.‌م

ة‌الكلمات‌الثلاث‌في‌كل‌طريقة‌الترجمة‌الأولى‌هي‌الترجمة‌التي‌تتم‌بين‌السطور،‌وترجم.1
مص تلو‌‌لغة‌ واحدة‌ الكلمات‌ ترجمة‌ وصيانتها.‌ المصدر‌ اللغات‌ ترتيب‌ على‌ الحفاظ‌ يتم‌

النظر‌في‌سياق‌‌ استخدامها.‌الكلمات‌التي‌لها‌سياق‌ثقافي‌تترجم‌حرفيًا،‌‌الأخرى‌دون‌
وتستخدم‌هذه‌الطريقة‌أيضًا‌لفهم‌كيفية‌عمل‌اللغة‌المصدر‌ولحل‌صعوبات‌النص‌كمرحلة‌‌

‌أولية‌من‌النشاط.
‌الترجمة‌الحرفية.٢

إلى‌ المصدر‌ للغة‌ النحوية‌ التراكيب‌ أيضًا‌عن‌طريق‌تحويل‌ الترجمة‌ تُستخدم‌هذه‌
تقبلة‌بشكل‌مناسب.‌ومع‌ذلك،‌لا‌تزال‌الكلمات‌تُترجم‌واحدة‌تلو‌‌تراكيب‌اللغة‌المس‌

الأخرى‌دون‌مراعاة‌سياق‌المستخدم.‌تُستخدم‌هذه‌الطريقة‌أيضًا‌في‌المراحل‌الأولية‌و‌‌
‌أنشطة‌الترجمة‌للمشاكل‌المعقدة‌في‌النص.

‌ترجمة‌مخلصة.٣
المستلم‌بشكل‌تحاول‌هذه‌الطريقة‌إنتاج‌المعنى‌السياقي‌للغة‌المصدر‌في‌بنية‌لغة‌‌

مناسب.‌لذلك‌يتم‌نقل‌المفردات‌الثقافية‌والحفظ‌على‌التسلسل‌النحوي‌في‌الترجمة.‌هذه‌‌
‌الطريقة‌هي‌أن‌تكون‌مخلصًا‌تمامًا‌لأهداف‌المؤلف.‌

‌الترجمة‌الدلالية‌.4
تختلف‌هذه‌الترجمة‌الدلالية‌عن‌الترجمة‌الصادقة.‌في‌الطريقة‌الدلالية،‌يتم‌النظر‌في‌

لنص‌اللغة‌المصدر،‌ويتم‌محاذاة‌المعنى‌من‌أجل‌تحقيق‌ارتباطات‌مرنة‌وتوفير‌‌‌القيمة‌الجمالية‌
 توسع‌للمترجمين‌ليكونوا‌مبدعين‌وأيضًا‌لاستخدام‌مؤسساتهم.

 
‌

 
22Nabilah.hlm 24 
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‌الترجمة‌مع‌التكيف‌.5
الأخرى.‌ الترجمة‌ مقارنة‌بأساليب‌ الأكثر‌حرية‌ النص‌ لترجمة‌ التكيف‌هو‌وسيلة‌

ص‌الدراما‌والشعر‌من‌خلال‌الحفاظ‌على‌موضوع‌‌تستخدم‌هذه‌الطريقة‌فقط‌في‌ترجمة‌نصو‌
‌وشخصية‌وقصة‌المترجم‌وتغيير‌ثقافة‌اللغة‌المصدر‌إلى‌اللغة‌الهدف.‌

‌ترجمة‌مجانية‌.6
يقال‌إن‌هذه‌الترجمة‌تنتج‌المشكلات‌التي‌أثيرت‌في‌اللغة‌المصدر‌دون‌استخدام‌

ة‌المستقبلة.‌هذه‌طريقة‌معينة.‌يتم‌عرض‌محتوى‌اللغة‌المصدر‌في‌شكل‌مختلف‌تمامًا‌للغ
الترجمة‌ بتعبيرات‌ المصدر‌ اللغة‌ الموجود‌في‌ المعنى‌ التعبير‌عن‌ أي‌ مُعاد‌صياغتها،‌ الطريقة‌

‌الذاتية‌في‌لغة‌المستلم‌بحيث‌تصبح‌الترجمة‌أطول.‌
‌الترجمة‌الاصطلاحية‌.7

تتم‌هذه‌الترجمة‌عن‌طريق‌إعادة‌إنتاج‌دور‌اللغة‌المصدر،‌ولكنها‌تميل‌إلى‌تغيير‌
قيقة‌في‌المعنى‌لأن‌الترجمة‌تقدم‌التجميعات‌والمصطلحات‌غير‌الموجودة‌في‌النص‌الفروق‌الد

‌المصدر.
‌الترجمة‌التواصلية‌.8

تتم‌هذه‌الترجمة‌التواصلية‌من‌خلال‌التعبير‌عن‌المعنى‌الفكري‌للمصدر‌في‌نص‌
 .‌المستلم‌بطريقة‌يمكن‌للقارئ‌قبول‌وفهم‌المحتوى‌والمعنى‌بسهولة

 ترجمة جوجل   تطبيق المبحث الخامس:
في‌ للبحث‌ فقط‌ ليس‌ التسهيلات‌ من‌ العديد‌ جوجل‌ محرك‌ يوفر‌ تطويره،‌ في‌
صفحات‌الويب،‌وتشمل‌هذه‌التسهيلات‌البحث‌عن‌الصور‌ومقاطع‌الفيديو‌والكتب‌

.‌تم‌تطوير‌هذا‌المرفق‌جوجل‌التلرجمةونتائج‌البحث‌والترجمة‌والتي‌تسمى‌جوجل‌الترجمة‌أو‌
واستخدام‌مترجم‌جوجل‌.‌‌SYSTRAZNستخدام‌نظام‌يسمى‌‌با‌‌٢٠٠7لأول‌مرة‌في‌عام‌‌
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سهل‌للغاية‌لأنه‌يوجد‌في‌عالمنا‌لغات‌مختلفة‌مع‌وجود‌مترجم‌جوجل‌والتي‌يمكن‌أن‌تجعل‌‌
‌٢٣التواصل‌مع‌البلدان‌الأخرى‌سلسًا‌للغاية.‌

هي‌خدمة‌ترجمة‌آلية‌مجانية‌متعددة‌اللغات‌طورتها‌جوجل‌لترجمة‌النص‌‌ترجمة‌جوجل‌
‌٢4الكلام‌أو‌الصور‌أو‌مواقع‌الويب‌أو‌الفيديو‌في‌الوقت‌الفعلي‌من‌لغة‌إلى‌أخرى.‌أو‌

جوجل‌الترجمة‌هو‌تطبيق‌مترجم‌تم‌تطويره‌بواسطةجوجل‌.‌لتتمكن‌من‌الوصول‌
طريقة‌‌ وأن‌ الإنترنت‌ بشبكة‌ متصلاً‌ المحمول‌ الجهاز‌ يكون‌ أن‌ يجب‌ التطبيق،‌ هذا‌ إلى‌

مون‌فقط‌إلى‌كتابة‌الكلمة‌أو‌الجملة‌التي‌يريدون‌‌استخدامه‌سهلة‌للغاية،‌يحتاج‌المستخد
العثور‌على‌الترجمة‌لها،‌ثم‌تحديد‌اللغة‌التي‌يريدون‌إذا‌كنت‌تريد‌البحث‌عن‌أو‌الترجمة،‌‌
فإن‌خدمة‌الترجمة‌من‌جوجل‌لديها‌أيضًا‌ميزة‌إدخال‌الكتابة‌اليدوية‌وميزات‌الإدخال‌

‌باستخدام‌الصوت.
 جل فوائد ترجمة جو المطلب السادس: 

‌كمترجم‌أو‌مترجم (1
في‌الواقع،‌هذه‌هي‌الوظيفة‌الرئيسية،‌وبالتحديد‌كمترجم‌عبر‌الإنترنت،‌خاصة‌‌
في‌الترجمة‌من‌جوجل‌من‌الإندونيسية‌إلى‌الإنجليزية‌والتي‌تستخدم‌بالفعل‌على‌نطاق‌
واسع‌في‌الترجمات‌الإنجليزية‌الإندونيسية.‌ومع‌ذلك،‌مع‌مرور‌الوقت،‌التطوير‌الذي‌

يذه‌بواسطة‌جوجل‌الترجمة،‌سيكون‌هناك‌العديد‌من‌الفوائد‌من‌جوجل‌يستمر‌تنف
‌الترجمة‌المجاني‌بصرف‌النظر‌عن‌القدرة‌على‌الترجمة‌أو‌الترجمة.‌

‌كقاموس‌على‌الإنترنت‌ (٢
مزايً‌ترجمة‌جوجل‌بصرف‌النظر‌عن‌المترجمين‌هي‌قواميس‌عبر‌الإنترنت‌أو‌‌

دما‌يترجم‌المستخدم‌الكلمات‌تلقائيًا،‌‌يشار‌إليها‌أحيانًا‌باسم‌"عبر‌الإنترنت"‌لأنه‌عن

 
23Ayu Mutmaiina, ‘Analisi Kesalahan Lingustik Hasil Terjemahan Teks Ilmiah Pda Mesin 

Terjemahan Google Translate’ (Universitas Muhammadiyah Mtaram, 2022).hlm29 
24Hidya Maulida, ‘Persepsi Mahasiswa Terhadap Penggunaan Google Translate Sebagai Media 

Menerjemahkan Materi Berbahasa Inggris’, Jurnal SAINTEKOM, 7.1 (2017), 56 

<https://doi.org/10.33020/saintekom.v7i1.21>. 
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ستعرض‌خدمة‌الترجمة‌من‌جوجل‌عدة‌خيارات‌من‌نتائج‌ترجمة‌الكلمة‌المصدر‌المشار‌
‌إليها‌في‌اللغة‌الهدف.‌

‌كمكنز‌على‌الإنترنت (٣
يمكن‌أن‌يكون‌استخدام‌الترجمة‌من‌جوجل‌بعيدًا‌عن‌الترجمة‌والقواميس‌عبر‌‌

أيضًا‌‌ مفيدًا‌ إليه‌كمرجع‌لاختيار‌نفس‌الإنترنت‌ يُشار‌ أو‌ المرادفات‌ قاموس‌ باعتباره‌
‌الكلمة‌التي‌تعني‌)المرادفات(‌عبر‌الإنترنت‌)عبر‌الإنترنت(.

‌كماالتدقيق‌الإملائي (4
أيضًا‌بالتحقق‌من‌هجاء‌‌ المذكورة‌أعلاه،‌تقوم‌جوجل‌ بالإضافة‌إلى‌مانات‌

الإملائية.‌مفيد‌جدًا‌ع نتيجة‌الأخطاء‌ تظهر‌ التي‌ تدقيق‌الكلمات‌ إجراء‌ تريد‌ ندما‌
 إملائي‌للغة‌التي‌تريد‌ترجمتها.‌

‌كأداة‌تعليمية‌لنطق‌اللغات‌الأجنبية‌‌‌ (5
على‌سبيل‌المثال‌أولئك‌الذين‌‌،للمبتدئين‌الذين‌يرغبون‌في‌تعلم‌لغة‌أجنبية

وكيفية‌نطق‌‌،حيث‌يكون‌النطق‌صعبًا‌للغاية‌،يرغبون‌في‌تعلم‌اللغة‌الإنجليزية
‌فيمكن‌استخدام‌الترجمة‌من‌جوجل.‌،الكلمات‌للمبتدئين

أن‌الفائدة‌الرئيسية‌من‌جوجل‌الترجمة‌هي‌أنه‌يمكنهم‌‌‌حانزا  يعرف‌معظم‌مستخدمي
تتيح‌لك‌خدمة‌الترجمة‌من‌جوجل‌أيضًا‌ترجمة‌لغات‌مختلفة.‌ الترجمة‌فقط.‌ومع‌ذلك،‌

ب‌الترجمة‌والقدرة‌على‌توفير‌المال‌لذلك،‌مع‌هذا‌التطبيق،‌من‌السهل‌جدًا‌على‌الطلا
‌٢5لأنه‌لا‌توجد‌حاجة‌لشراء‌قاموس‌للقيام‌بالترجمة.‌

‌إيجابيات‌وسلبيات‌ترجمة‌جوجل‌ (أ
‌مزايً‌ترجمة‌جوجل (1

،‌‌على‌معنى‌الكلمة‌المراد‌ترجمتها‌‌‌ميزة‌هذا‌التطبيق‌هي‌الخدمة‌السريعة‌للعثور
يمكن‌العثور‌على‌العديد‌من‌الكلمات‌التي‌لم‌يتم‌العثور‌على‌معانيها‌مسبقًا‌في‌القاموس‌‌
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تعلم‌‌ على‌ المستخدمين‌ الترجمة‌ تساعد‌جوجل‌ أن‌ أيضًا‌ ويمكن‌ الترجمة‌ على‌جوجل‌
‌النطق‌أو‌النطق.‌هذه‌ميزة‌مفيدة‌للغاية‌مقارنة‌باستخدام‌القاموس.

‌عيوب‌ترجمة‌جوجل‌ (٢
،‌سيكون‌هناك‌عيوب‌حيث‌أن‌عدم‌وجود‌ترجمة‌‌حيث‌توجد‌مزايً‌بالطبع

جوجل‌هو‌أن‌النظام‌الموجود‌فيه‌يجعل‌جوجل‌ترجمة‌عند‌ترجمة‌الكلمات‌للكلمات‌
دون‌النظر‌إلى‌بنية‌الكلمات‌بحيث‌تكون‌نتيجة‌ترجمة‌الجملة‌لها‌معنى‌مختلف‌كثيراً‌

آخر بمعنى‌ الأصلي.‌ بالفهم‌ المفردات‌مقارنة‌ بترجمة‌ قمت‌ إذا‌ المم‌‌،،‌ جدًا‌‌فمن‌ كن‌
‌حدوث‌أخطاء‌إذا‌كان‌ما‌تمت‌ترجمته‌في‌شكل‌جمل‌أو‌في‌شكل‌نص.‌

 مهارة الكتابة المبحث الثاني:
 الكتابة فهوممالمطلب الأول: 

الكتابة‌هي‌عملية‌التعبير‌عن‌الأفكار‌ونتائج‌التأمل‌أو‌التأمل‌في‌الأفكار‌والمشاعر‌
والتجارب‌التي‌سيتم‌وضعها‌في‌شكل‌مكتوب‌ليتم‌نقلها‌إلى‌الآخرين.‌والتي‌هي‌في‌شكل‌
كتابة‌وهي‌عبارة‌عن‌سلسلة‌أحرف‌ذات‌مغزى‌مع‌قواعد‌مختلفة‌قابلة‌للتطبيق‌وبالطبع‌

 (.EYD)تهجئة‌محسّنة‌
تعتبر‌مهارات‌الكتابة‌أيضًا‌نشاطاً‌معقدًا‌لأنه‌عندما‌تتضمن‌الكتابة‌جميع‌الأنشطة‌‌
أفكار‌ من‌ محتويًته‌ اختيار‌ يتم‌ مكتوب‌ نص‌ إنتاج‌ عملية‌ في‌ معينة‌ ومهارات‌ المعرفية‌
ومعلومات‌وحقائق‌وأشياء‌أخرى‌وأنواع‌مختلفة‌من‌عقلية‌الفرد.‌حتى‌يتمكن‌الأشخاص‌‌

من‌فهم‌محتويًت‌الرسالة‌المنقولة.‌يمكن‌أن‌يحدث‌هذا‌إذا‌كان‌‌‌‌الذين‌يقرؤون‌نصًا‌مكتوباً‌
‌٢6هناك‌تواصل‌جيد‌بين‌الكتاب‌والقراء.

،‌تعد‌الكتابة‌نشاطاً‌لإيصال‌الرسائل‌)التواصل(‌باستخدام‌وفقًا‌لسوبارنو‌ويونس
ج‌‌يجادل‌بأن‌الكتابة‌هي‌رسم‌صور‌بيانية‌تنت‌تريقااللغة‌المكتوبة‌كأداة‌أو‌وسيط.‌ثم‌وفقًا‌لـ

لغة‌يفهمها‌شخص‌ما‌حتى‌يتمكن‌الأشخاص‌الذين‌يقرؤون‌هذه‌الرسومات‌من‌فهم‌لغة‌
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الرسوم‌التي‌يستخدمها‌المؤلف.‌وذكر‌تريغا‌أيضًا‌أن‌الكتابة‌يقُال‌أيضًا‌إنها‌وسيلة‌للتعبير‌‌
اقتراحات‌ والمشاعر.‌ الأفكار‌ أو‌ الآراء‌ أو‌ الأفكار‌ أو‌ الأفكار‌ أو‌ الكتابة‌ في‌ اللغة‌ عن‌

ذلك‌‌ ومنهجية‌‌لتحقيق‌ منظمة‌ بلغة‌ تمت‌كتابته‌ إذا‌ التعبير‌ الآخرون‌ سيفهم‌ اللغة.‌ هي‌
بل‌تتطلب‌،وبسيطة‌وسهلة‌الفهم.‌الكتابة‌لا‌يتم‌الحصول‌عليها‌بشكل‌تلقائي‌فحسب

‌٢7مجهودًا‌واعيًا.‌
 أهداف الكتابةالمطلب الثاني:

يتوقع‌‌ التي‌ الإجابة‌ أو‌ الرد‌ أشكال‌ من‌ شكل‌ هو‌ الكتابة‌ من‌ الكاتب‌الغرض‌
‌الحصول‌عليها‌من‌القارئ.‌ما‌يلي‌هو‌الغرض‌من‌الكتابة‌على‌النحو‌التالي:‌

‌الكتابة‌التي‌تهدف‌إلى‌الإعلام‌أو‌التدريس‌تسمى‌الخطاب‌الإعلامي.‌ .1
‌الكتابة‌التي‌تهدف‌إلى‌إقناع‌شخص‌ما‌أو‌دافع‌يسمى‌الخطاب‌المقنع .٢
الأهدا .٣ وتعيق‌ وممتعة‌ مسلية‌ تكون‌ أن‌ إلى‌ تهدف‌ التي‌ تسمى‌الكتابة‌ الجمالية‌ ف‌

‌الكتابة‌الأدبية‌أو‌الخطاب‌الأدبي.‌
‌كتابة‌تهدف‌إلى‌القدرة‌على‌التعبير‌أو‌الكشف‌عن‌شعور‌وعاطفة‌قوية‌ .4
الغرض‌من‌الكتابة‌في‌شكل‌"بيان"‌الأطروحة‌يهدف‌إلى‌تنمية‌النفس‌الذي‌هو‌‌ .5

‌موضوع‌الكتابة‌بأكملها.‌
‌.تهدف‌الكتابة‌إلى‌معرفة‌الكتابة‌التي‌لا‌تطور‌الأفكار‌ .6

  أنواع مهارة الكتابه المطلب الثاث:
‌،‌وهي‌على‌النحو‌التالي:مهارة‌الكتاب‌عدة‌أنواع

‌مهارات‌الكتابة‌الميكانيكية‌والقدرة‌على‌عملية‌التفكير .1
توبة،‌‌القدرة‌الميكانيكية‌)مهارة‌عالية(‌هي‌مهارة‌تتعلق‌بأشكال‌اللغة‌المك

الترقيم الحروف‌‌،‌مثل‌كتابة‌علامات‌ أشكال‌ والحر‌وكتابة‌ التي‌يمكن‌كتابتها‌،‌ وف‌
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لا‌يمكن‌،‌و‌ن‌كتابتها‌إلا‌مع‌الأحرف‌السابقة،‌والحروف‌التي‌لا‌يمكبشكل‌مستمر
‌،‌مثل‌ألف‌ودال‌وزال‌ورا‌وكتابة‌حروف‌العلة‌أو‌سياكال.‌ربطها‌بـ‌الحروف‌التالية‌

مرتبطة‌‌ قدرة‌ العقليّة(‌هي‌ )مهرة‌ العقل‌ معالجة‌ على‌ اللغة‌باستالقدرة‌ خدام‌
وهو‌القدرة‌على‌التفكير‌الإبداعي،‌ومهارات‌‌،‌والإفصاح‌عن‌المحتوى‌‌)استخدام‌اللغة(

والترتيب.‌‌،‌ومهارات‌التقييم‌والقدرات‌التنظيمية‌وهي‌الإفصاح‌والتنظيم‌‌أسلوب‌اللغة
‌النقاط‌الرئيسية‌بوضوح،‌سلسة‌ومنطقية‌

‌كتابة‌الحروف‌والجمل‌والكلمات‌والجمل‌والفقرات‌والخطاب .٢
،‌يمكن‌تصنيف‌‌ة‌أو‌من‌الرموز‌المكتوبة‌المرتبة‌عند‌النظر‌إليها‌من‌شكل‌الكتاب

،‌هل‌إلى‌الأصعب،‌أي‌كتابة‌الحروف،‌ثم‌كتابة‌الكلمات،‌ثم‌الفقرات‌الكتاب‌من‌الأس
‌ثم‌كتابة‌الخطاب.

‌الكتابة‌الإنجابية‌والمثمرة‌والاستقبالية‌ .٣
،‌‌القدرة‌الاستيعابية‌والتناسلية‌ه‌‌القدرة‌الإنجابية‌هي‌القدرة‌على‌الإنجاب.‌في‌هذ

يتم‌إعطاء‌الكاتب‌كلمات‌رئيسية‌بحيث‌يجب‌أن‌تكون‌هذه‌الكلمات‌الرئيسية‌في‌
القصة‌في‌الكتابة.‌هذا‌هو‌المكان‌الذي‌يطرح‌فيه‌الكاتب‌الأفكار‌والأفكار‌والتخيلات‌

 التي‌ستظهر.
 الإطار الفكريالمبحث الثالث:

لاقة‌بين‌المتغيرات‌التي‌تم‌تطويرها‌بواسطة‌إن‌إطار‌التفكير‌عبارة‌عن‌توليف‌للع
نظريًت‌مختلفة‌تم‌وصفها.‌بناءً‌على‌النظريًت‌التي‌تم‌وصفها‌والتي‌يتم‌تحليلها‌بعد‌ذلك‌

ومنهجي نقدي‌ يتم‌‌‌‌،بشكل‌ ثم‌ المدروسة.‌ المتغيرات‌ بين‌ مرتبطة‌ توليفة‌ لإنتاج‌ وذلك‌
المتغير‌الذي‌سيتم‌فحصه‌‌‌استخدام‌توليف‌العلاقة‌بين‌هذه‌المتغيرات‌لصياغة‌الفرضيات.

في‌هذه‌الدراسة‌هو‌"فاعلية‌استخدام‌الترجمة‌من‌جوجل‌في‌ترجمة‌إعداد‌أطروحة‌تعليم‌‌
‌اللغة‌العربية‌لطلاب‌المحمدية‌ماتارام".‌
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سيثبت‌هذا‌البحث‌ما‌إذا‌كان‌هناك‌تأثير‌أم‌لا‌بين‌المتغير‌المستقل‌‌‌،‌باختصار
(X)،‌(أي‌"استخدام‌الترجمة‌من‌جوجل‌"‌والمتغير‌التابع‌Y)‌،‌"كتابة‌البحث‌العاليأي‌‌."

العلمية‌التي‌سيتم‌‌‌‌كتابة‌بحثحيث‌يمكن‌للطلاب‌استخدام‌تطبيق‌جوجل‌الترجمة‌لترجمة‌‌
بسهولة‌‌‌‌،إجراؤها الترجمة‌ على‌ الطلاب‌ الترجمة‌ جوجل‌ استخدام‌ يساعد‌ أن‌ يمكن‌ كما‌
 .وسرعة

‌
 صورة. إطار التفكي  ‌

‌ 
 فرضية البحث المبحث الرابع: 

الجوجل‌في‌ترجمة‌‌برنامجمن‌استخدام‌‌تيدالفروض‌لهذا‌البحث‌هو‌هناك‌تأثير‌و‌
جامعة‌محمدية‌ماترام‌العام‌‌اللغة‌العربيةتعليم‌‌قسم‌‌ة‌البحث‌العلمي‌لدى‌الطلاب‌كتاب

‌.‌٢٠٢٢/٢٠٢٣الدراسي
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 

 الكتابةمهارة‌

(Y) 
 برنامج‌ترجمة‌الجوجل

((X Y 

x 
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الثالث  لالفص  
 منهج البحث 

 تصميم البحث .أ
البحث‌الوصفي‌ه‌البحث‌مدخلا‌كميا‌بالنوع‌الإرتباطي.‌‌في‌هذ‌‌ةالباحث‌‌تستخدمإ

،‌إما‌متغير‌واحد‌أو‌أكثر‌)مستقل(‌إجراؤه‌لتحديد‌قيمة‌متغير‌مستقل‌‌هو‌بحث‌يتم
،‌البحث‌الوصفي‌ط‌بمتغيرات‌أخرى.‌وفي‌الوقت‌نفسهمقارنات‌أو‌الارتبادون‌إجراء‌‌

هو‌بحث‌يتم‌إجراؤه‌لوصف‌أعراض‌أو‌ظواهر‌أو‌أحداث‌معينة.‌يتم‌جمع‌البيانات‌‌
للحصول‌على‌معلومات‌تتعلق‌بظواهر‌ظروف‌أو‌متغيرات‌معينة‌ولا‌يقُصد‌بها‌إجراء‌‌

‌.٢8اختبار‌الفرضيات‌
احدًا‌،‌سواء‌كان‌متغيراً‌و‌لتحديد‌قيمة‌المتغير‌المستقلصفي‌‌يتم‌إجراء‌البحث‌الو‌

،‌ويتضمن‌هذا‌البحث‌٢9،‌أو‌ربط‌متغير‌مع‌متغير‌آخرأو‌أكثر‌دون‌إجراء‌مقارنات‌
الوصفي‌دراسة‌الاستنتاجات‌من‌خلال‌العروض‌التقديمية‌الإحصائية.‌الغرض‌الرئيسي‌

راء‌على‌فهم‌أنواع‌‌من‌هذا‌التحليل‌هو‌تقديم‌توضيح‌أو‌ملخص‌يمكن‌أن‌يساعد‌الق
البحث‌القائمة‌‌وهي‌طرق‌‌.‌تُستخدم‌طرق‌البحث‌الكمي‌‌المتغيرات‌وعلاقاتها‌المتبادلة‌

الوضعية فلسفة‌ لفحصعلى‌ معينة،‌‌‌‌،‌ عينات‌ أو‌ سكانية‌ البيانات‌وجممجموعات‌ ع‌
،‌بهدف‌لاختبار‌‌ل‌البيانات‌كمي‌/‌إحصائي‌بطبيعته،‌وتحليباستخدام‌أدوات‌البحث

 الفرضيات‌الموضوعة.‌
في‌هذه‌الدراسة،‌تم‌تحليل‌متغيرين،‌أحدهما‌متغير‌مستقل‌ومتغير‌تابع‌واحد.‌‌

برنامج‌‌‌من‌أجل‌التحليل،‌يتم‌تغيير‌اسم‌كل‌متغير‌برمز.‌يعُطى‌المتغير‌الذي‌يستخدم‌‌
تم‌‌.Yوالمتغير‌الخاص‌بترجمة‌إعداد‌أطروحة‌الطالب‌يعُطى‌الرمز‌‌،‌‌Xمترجم‌جوجل‌الرمز‌‌

‌.yوالمتغير‌‌xالبحث‌عن‌معامل‌العلاقة‌بين‌المتغير‌اختبار‌فرضية‌البحث‌من‌خلال‌
 

 
28Maksum,kuantitatif dan kualitatif  2012, Hlm 68. 
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 البحث مج تمج .ب
صفات‌‌تالمج لها‌ مواضيع‌ ‌/ أشياء‌ من‌ تتكون‌ التي‌ التعميم‌ منطقة‌ هو‌ مج‌

حدد معينة‌ الباحثتهوخصائص‌ النتائج‌‌ةا‌ استخلاص‌ ثم‌ هذه‌‌‌.لدراستها‌ في‌ المجتمع‌
الدراسة‌جميعًا‌من‌طلاب‌التعليم‌اللغة‌العربية‌محمدية‌ماترام‌في‌الفصل‌الدراسي‌الأخير‌

‌طالبًا.‌‌15،‌وبلغ‌عددهم٢٠٢٣‌/٢٠٢4من‌العام‌الدراسي‌
تعليم‌‌السكان‌في‌هذه‌الحالة‌هم‌جميع‌طلاب‌الفصل‌الدراسي‌الأخير‌في‌طلاب‌‌

عربية الداللغة‌ العام‌ مطارام‌في‌ ‌‌‌16ويبلغ‌مجموعهم‌‌،٢٠٢٣‌/٢٠٢4راسي‌‌المحمدية‌
شخصًا.‌إذا‌أراد‌شخص‌ما‌فحص‌جميع‌العناصر‌في‌مجال‌البحث،‌فإنه‌يسمى‌البحث‌
السكاني.‌تسمى‌الدراسة‌أيضًا‌دراسة‌دراسة‌التعداد‌السكاني.‌إذا‌كان‌هناك‌أقل‌من‌‌

موضوع،‌فسيتم‌أخذها‌جميعًا‌بحيث‌يكون‌البحث‌عبارة‌عن‌دراسة‌سكانية.‌‌‌‌1٠٠
أو‌‌‌15-1٠شخص،‌فيمكن‌أخذ‌‌‌‌1٠٠على‌ذلك،‌إذا‌كان‌هناك‌أكثر‌من‌‌علاوة‌‌
‌أكثر.

 أدوات البحث  .ج
الذاتية‌ المتغيرات‌ معلومات‌كمية‌حول‌ على‌ للحصول‌ تستخدم‌ أداة‌ هي‌ الأداة‌

وهي‌الأدوات‌أو‌المرافق‌‌‌،أدوات‌البحث٣٠للإجابة‌على‌أسئلة‌البحث‌أو‌الفرضيات.‌
التي‌يمكن‌استخدامها‌لجمع‌البيانات‌بحيث‌يكون‌عمل‌الباحثين‌أسهل‌وتكون‌نتائج‌‌

‌٣1البحث‌أفضل‌أو‌أكثر‌دقة‌واكتمال‌ومنهجية‌بحيث‌يسهل‌معالجتها.
الباحثة‌اختبارا‌لأن‌‌ الاختبار‌عبارة‌عن‌سلسلة‌من‌الأسئلة‌أو‌إستخدمت‌هذه‌

أدوا إلى‌ بالإضافة‌ أو‌‌التدريبات‌ الاستخباراتية‌ المعرفة‌ أو‌ المهارات‌ لقياس‌ أخرى‌ ت‌
القدرات‌أو‌المواهب‌التي‌يمتلكها‌الأفراد‌أو‌المجموعات.‌يتم‌إجراء‌هذا‌الاختبار‌بعد‌‌
استخدام‌تطبيق‌جوجل‌الترجمة‌في‌ترجمة‌تحضير‌الرسالة،‌ويحتوي‌هذا‌الاختبار‌على‌

‌أسئلة.1٠
 

30Suharsimi Arikanto, Prosedur Penelitian Suatu Pendekatan Praktek. (jakarta: Rineka Cipta, 

2013). 
31Indrawan Dan Yuniawati, (2014).Hlm 122. 
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 المؤشرات .1
 اختبار استحدام ترجمة جوجل   .1الجدول  

 رقم  متغيات المؤشرات الفرعية أغراض 

قادرة‌على‌ترجمة‌النص‌‌ 1
الإندونيسي‌في‌شكل‌جمل‌إلى‌

 العربية

قادر‌على‌تحسين‌‌
نتائج‌ترجمة‌‌

جوجل‌الملموسة‌‌
من‌الإندونيسية‌

 إلى‌العربية

‌
‌
‌
‌

‌برنامجالترجمة‌
‌جوجل

‌
 

 
 
 
 
1 
 
 
 
 
 
 

قادرة‌على‌ترجمة‌النص‌‌ ٢
الإندونيسي‌في‌شكل‌فقرات‌إلى‌

 العربية
قادرة‌على‌ترجمة‌النص‌‌ ٣

الإندونيسي‌في‌شكل‌خطاب‌
‌من‌أكثر‌من‌فقرة‌واحدة

قادرة‌على‌ترجمة‌النص‌العربي‌في‌ 4
‌شكل‌جمل‌إلى‌الإندونيسية

قادر‌على‌تحسين‌‌
نتائج‌ترجمة‌‌

الجوجل‌من‌العربية‌‌
‌إلى‌الإندونيسية

النص‌العربي‌في‌قادرة‌على‌ترجمة‌ 5
‌شكل‌فقرات‌إلى‌الإندونيسية

6‌‌ قادر‌على‌ترجمة‌الملخلص‌من‌ 
 الإندونيسية‌إلى‌العربية

‌ ترجمة‌الملخص
‌
‌

‌كتابة‌البحث‌‌
‌العالى‌

 
 
 
٢ 
 

قادرة‌على‌ترجمة‌الفصل‌الأول‌ 7
عن‌العربية‌من‌العربية‌إلى‌

 الإندونيسية

مترجم‌الفصل‌
الأول‌عن‌اللغة‌

 العربية
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قادرة‌على‌ترجمة‌الفصل‌الثاني‌ 8
تعلم‌اللغة‌العربية‌من‌العربية‌إلى‌

 الإندونيسية

مترجم‌الفصل‌
الثاني‌حول‌تعلم‌

 اللغة‌العربية

‌
‌
‌
‌
 

 
 
 
 
 
 
 

قادرة‌على‌ترجمة‌الفصل‌الثالث‌ 9
أنواع‌البحث‌من‌العربية‌إلى‌

‌الإندونيسية

فصل‌الثالث‌
مترجم‌عن‌أنواع‌

 البحث‌
ترجمة‌الفصل‌الرابع‌‌قادرة‌على‌ 1٠

‌نتائج‌البحث
قادرة‌على‌ترجمة‌‌

الفصل‌الربع‌نتائج‌‌
‌البحث‌

 
 حيح وأدواتالص تجربة .2

هو‌المدى‌الذي‌يتم‌فيه‌قياس‌أداة‌القياس‌المستخدمة‌لقياس‌المتغيرات‌الحالية.‌‌
يقُال‌أن‌الأداة‌صالحة‌إذا‌كانت‌قادرة‌على‌قياس‌ما‌تتم‌دراسته،‌ويمكنها‌أيضًا‌الحصول‌‌
على‌البيانات‌الصحيحة‌من‌البيانات‌التي‌تم‌جمعها‌بشكل‌صحيح‌ولا‌تنحرف‌عن‌

حساب‌الارتباط‌بين‌درجة‌كل‌سؤال‌والنتيجة‌الإجمالية‌‌‌‌صورة‌المتغير‌المعني.‌الحيلة‌هي
‌korelasi product momen jenis pearsonباستخدام‌

وجود‌علاقة‌‌ وإثبات‌ للمنتج‌لإيجاد‌علاقة‌ اللحظي‌ الارتباط‌ تقنية‌ تُستخدم‌
نسبة،‌‌ أو‌ بواسطة‌فاصل‌زمني‌ المتغيرين‌ بيانات‌ تشكيل‌ تم‌ إذا‌ افتراضية‌بين‌متغيرين‌

‌.٣٢البيانات‌من‌المتغيرين‌أو‌أكثر‌هي‌نفسهاوكانت‌
تُستخدم‌تقنيات‌تحليل‌بيانات‌لحظة‌المنتج‌بأرقام‌تقريبية‌للعثور‌على‌تأثير‌بيئة‌‌

يمكن‌تحديد‌ما‌إذا‌‌‌‌.كتابت‌البحث‌العاليانضباط‌الطلاب‌على‌إعداد‌‌الحرم‌الجامعي‌و‌
لحظي‌للمنتج‌أو‌‌كان‌عنصر‌الأداة‌صالحاً‌أم‌لا‌من‌خلال‌مقارنة‌مؤشر‌الارتباط‌ال

 
32Sugiyono, penelitian kuantitatid dan kualitatif 2010 Hlm 173. 
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وصيغة‌‌ الحرجة‌ قيمته‌ هي‌‌حساب‌  korelasi‌‌product  moment  jenisالمستخدمة‌

pearson33بمساعدةSPSS 

تم‌تقديم‌نتائج‌اختبار‌صلاحية‌أداة‌الاختبار‌لطلاب‌الفصل‌الدراسي‌النهائي‌‌
أسئلة‌اختبار‌‌‌‌1٠طالبًا‌و‌‌‌‌15ام،‌بإجمالي‌‌تر‌في‌جامعة‌المحمدية‌بماللغة‌العربية‌‌‌‌تعليم

لقيمة‌الارتباط‌بين‌درجات‌البند‌والنتيجة‌الإجمالية.‌ثم‌نقارن‌هذه‌القيمة‌باستخدام‌‌
مع‌الاختبارات‌وعدد‌‌‌٠.٠5مع‌دلالة‌‌ r tabel للجداول،‌يتم‌البحث‌في‌‌‌‌r tabelقيمة‌‌

ما‌يلي‌من‌نتائج‌‌.‌يمكن‌رؤية‌‌٠.514هو‌‌‌‌ r tabelوبالتالي‌فإن،‌‌n‌=‌15البيانات‌‌
‌لجميع‌عناصر‌السؤال.‌حيحةحسابات‌الص

   الأداةصحيحة نتائج اختبار .  2الجدوال         
‌المعلومات ‌rجدوال‌ ‌رقم‌النصف  r معدود

‌صالح‌ ٠.514‌ ٠.618‌ 1‌
‌صالح‌ ٠.514‌ ٠.614‌ ٢‌
‌صالح‌ ٠.514‌ ٠.718‌ ٣‌
‌صالح‌ ٠.514‌ ٠.567‌ 4‌
‌صالح‌ ٠.514‌ ٠.598‌ 5‌
‌صالح‌ ٠.514‌ ٠.6٢٢‌ 6‌
‌صالح‌ ٠.514‌ ٠.778‌ 7‌
‌صالح‌ ٠.514‌ ٠.6٠٢‌ 8‌
‌صالح‌ ٠.514‌ ٠.59٢‌ 9‌
‌صالح‌ ٠.514‌ ٠.645‌ 1٠‌

يتم‌الحصول‌‌،استنادًا‌إلى‌التحليل‌الذي‌تم‌الحصول‌عليه‌من‌الجدول‌أعلاه
ارتباط‌‌ قيمة‌ أسئلة‌،٠.514على‌ من‌ الاختبار‌ أداة‌ عناصر‌ أن‌ استنتاج‌ ويمكن‌
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هذا‌.   r hitung ˃ r tabelالعناصر‌العشرة‌تم‌الإعلان‌عنها‌بأنها‌صالحة‌لأن‌قيمة
يعني‌أنه‌يمكن‌استخدام‌جميع‌أسئلة‌العناصر‌كأداة‌لجمع‌بيانات‌البحث‌المتعلقة‌

تعليم‌اللغة‌.حول‌ترجمة‌إعداد‌أطروحة‌لطلاب‌‌جوجل‌‌بتأثير‌استخدام‌الترجمة‌من
 .المحمدية‌ماتارامالعربية‌

 المختلفة الأسئلة قوة اختب  أ.
 الطلاب‌ قدرة بين التمييز على السؤال قدرة في للسؤال التمييزية‌ القوة تتمثل

 .منخفضة درجات‌ على حصلوا الذين والطلاب‌ عالية‌ درجات‌ على حصلوا الذين
 اختبار يتم .العالية الدرجات‌ من الكثير على السؤال حصل إذا جيد السؤال إن يقال
 إرشادي جدول يلي وفيما .SPSS 20 تطبيق مساعدة باستخدام الأسئلة اختلاف‌ قوة

‌٣4المختلفة القوة اختبار أسئلة مستوى لتفسير

 الطاقة المحتلفةختبار  إي معاي .3الجدول  

 تفسير‌ الصعوبة مؤشر
٠-٠,٠٠,19‌  سيء
 كاف ‌ ٠,٢9-٠,٢٠
 جيد 49,٠-4٠,٠
 جدا‌ جيد ٠٠,1-7٠,٠

 الحسابات‌ الباحث‌ أجرى عنصر، لكل للأسئلة المختلف الطاقة مستوى لمعرفة
‌:التالي النحو على SPSS بمساعدة

 . قوة الأسئلة المختلفة 4 لالجدو 

‌معلومة‌قوة‌مختلفة‌رقم

 
34 Sukardi, Metode Penelitian Pendidikan (Yogyakarta: Aksara, 2013). 
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‌جيد‌4٠7.1‌٠
‌جيد‌5٠7.٢‌٠
‌جيد‌559.٣‌٠
‌جيد‌44٣.4‌٠
‌جيد‌478.5‌٠
‌جيد‌5٢4.6‌٠
‌جيد‌4٠9.7‌٠
‌جيد‌4٠6.8‌٠
‌كاف ‌‌9‌٠.٣88

‌جيد‌499.1٠‌٠
 المختلفة القوة اختبار بحساب‌ الباحث قام حيث ،أعل الجدول على بناءً‌

 الأسئلة معايير على الحصول تم أنه استنتاج يمكن ،‌ SPSS ت‌ بمساعدة للأسئلة
‌.جدًا الجيدة الفئات‌ ذات‌

 الصعوبة مستوىب.
 متوسطاً أو‌ صعبًا يعتبر كان‌ سواء‌ عنصر وجود هو‌ العنصر صعوبة مستوى

‌.35التنفيذ سهل أو
 . معايي اختبار الطاقة الصعوبة5الجدول 

 تفسير‌ الصعوبة‌ مستوى
 صعب ٠,٢9-٠,٠٠
 حالياً‌ 69,٠-٠,٣٠
 سهل ٠٠,1-7٠,٠

 
35 Nana Sudjana, Penilaian Hasil Belajar Mengajar (Bandung: Remaja Rosdakarya, 2016). 
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 النتائج SPSS 20 بمساعدة الباحث يحسب ، ما مشكلة صعوبة مستوى لمعرفة
‌:الصعوبة مستوى من التالية

 . المستوى الصعوبة6الجدول 

‌معلومة‌مستوى‌الصعوبة‌‌رقم
‌سهل‌1‌7.99
‌سهل‌٢‌8،1٣
‌سهل‌٣‌7،87
‌سهل‌4‌7.8٠
‌سهل‌٠٠.5‌8
‌سهل‌6‌8،1٣
‌سهل‌٠٠.7‌8
‌سهل‌8‌7.8٠
‌سهل‌9‌7،9٣

‌سهل‌1٠‌7،67
 سؤالًا‌ اختبار عنصر كل اعتبار يمكن أنه استنتاج يمكن ، أعلا الجدول إلى استنادًا

 الصعوبة مستوى نتائج‌ تظهر وبالتالي ، يواج الذي الصعوبة مستوى على بناءً‌ جيدًا،
 .السهلة الفئة في مدرج العنصر أن

 أدواتثبات و ال تجربة .ج
بأداة‌ما‌بدرجة‌كافية‌لاستخدامها‌كأداة‌لجمع‌البيانات‌لأن‌الأداة‌‌‌‌ثبات‌يمكن‌ال

لاختباره،‌‌بهاالموثوقة‌والموثوقة‌ستنتج‌بيانات‌موثوقة‌أيضًا.‌‌ثبات‌،‌وهي‌أداة‌يمكن‌الجيدة
 36SPSSبمساعدة‌Alpha cronbachاستخدم‌

 
36Sugiyono, penelitian statistik 2007 Hlm 239. 
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الموثوقية‌‌ قيمة‌ إذا‌كانت‌ عليها‌ الإعتماد‌ يمكن‌ الأداة‌ أن‌ القول‌ ‌‌<يمكن‌
‌.‌يقدم‌الجدوال‌التالي‌إرشادات‌لتفسير‌مستوي‌موثوقية‌أدوات‌البحث‌:6٠٠،٠

 . إرشدات لتفسي مستوى موثوقية 7الجدول 
‌rعلامة‌‌تفسير‌
‌1،٠٠٠-‌٠،8٠٠ممتاز‌

‌٠،799-‌٠،6٠٠جيد‌جدا‌
‌٠،599-‌٠،4٠٠جيد

‌٠،٣99-‌٠،٢٠٠مقبول‌
‌٠،199-‌٠،٠٠٠رسيب

 Alpha Cronbachأداة‌الاختبار‌في‌هذه‌الدراسة‌معامل‌‌تجرية‌الثبات‌‌استخدم‌‌

لقياس‌مدى‌الثقة‌في‌أداة‌‌٠.٠5عند‌مستوى‌أهمية‌‌٠.SPSS‌16بمساعدة‌إحصائية‌
هو‌تستخدم‌لتحديد‌‌‌‌ثات‌أو‌أداة‌القياس‌والاعتماد‌عليها‌أو‌الاعتماد‌عليها.‌اختبار‌ال

ثبات‌النتيجة‌على‌أداة‌الاختبار‌المستخدمة.‌يمكن‌القول‌أن‌الأداة‌يمكن‌الاعتماد‌‌
‌‌الدراسة‌‌‌هذه‌‌في‌‌الجهاز‌‌موثوقية‌‌اختبار‌‌نتائج.‌‌٠.6٠٠˃‌‌ثبات‌عليها‌إذا‌كانت‌قيمة‌ال

‌:‌أدناه‌الجدول‌في‌موضح‌‌هو‌كما

 تجرية الثبات نتائج .  8الجدول                
‌ثبات‌إحصائيات‌ال‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌

Alpha Cronbach N of item 

.748‌ 1٠‌
ا‌نتائج‌‌يمكن‌ملاحظة‌أن‌أداة‌الاختبار‌له،من‌نتائج‌جدول‌البيانات‌أعلاه

‌Rtableأكبر‌من‌قيمة‌‌٠.748،‌حيث‌تبلغ‌قيمة‌ألفا‌كرونباخ‌الفئة‌العاليةموثوقة‌في‌
المتعلق‌‌٠.6٠٠البالغة‌‌ البحث‌ في‌ الاختبار‌ أداة‌ استخدام‌ يمكن‌ أنه‌ يقال‌ لذلك‌ ‌.

‌باستخدام‌مترجم‌جوجل‌في‌إعداد‌أطروحة‌الطالب‌المحمدية‌ماتارام.‌
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‌سلوب جمع البياناتو.أ

البيانات‌‌ على‌ الحصول‌ جمع‌‌يتطلب‌ طرق‌ أو‌ تقنيات‌ والضرورية‌ المطلوبة‌
جمع‌‌ تقنيات‌ علميًا‌ عليها‌ الحصول‌ تم‌ التي‌ البيانات‌ حساب‌ يمكن‌ بحيث‌ البيانات،‌

البحث‌هي‌الملاحظة‌و‌ المطلوبة‌في‌ البيانات‌ تقنيات‌جمع‌ المطلوبة‌ المقابلات‌البيانات‌
‌والاختبارات‌والتوثيق.‌

 توثيق .1
التي‌‌ البيانات‌ المتعلقة‌التوثيق‌هو‌طريقة‌لجمع‌ البيانات‌ للعثور‌على‌ تُستخدم‌

وجداول‌ اجتماعات‌ ومحاضر‌ ونقوش‌ ملاحظات‌ شكل‌ في‌ المتغيرات‌ أو‌ بالمسائل‌
‌.٣7الأعمال‌وما‌إلى‌ذلك.‌الجغرافيا‌وتاريخ‌إنشاء‌الحرم‌الجامعي‌ومرافق‌البنية‌التحتية

 مقابلة‌ .٢
‌تة‌في‌هذا‌البحث‌هي‌مقابلة‌المنظة،‌حيث‌قامطريقة‌المقابلة‌المستخدم

المرجعون‌في‌‌‌ة‌الباحث الأشخاص‌ مكتوبة.‌كان‌ أسئلة‌ شكل‌ أداة‌بحث‌في‌ بإعداد‌
على‌ للحصول‌ المقابلة‌ هذه‌ أجريت‌ والطلاب.‌ المعلمين‌ من‌ هذا‌ المقابلة‌ نشاط‌

‌معلومات‌تتعلق‌بفعالية‌استخدام‌برنامج‌الترجمة‌جوجل‌في‌كتابة‌البحث‌العلمي.
‌أسلوب تحليل البيانات د.‌

الفرضيات،‌تم‌إجراء‌تحليل‌وصفي‌أولاً‌على‌كل‌متغير،‌وبالتحديد‌قبل‌تحليل‌‌
الحصول‌‌.‌في‌تحليل‌البيانات‌التي‌تم‌‌بحثيةجم‌جوجل‌ومتغيرات‌إعداد‌الاستخدام‌متر‌

‌‌لهاتأثير‌‌المستقلة‌‌المتغيرات‌‌‌إذاكانت‌‌ما‌‌لمعرفة‌‌الجزئي‌‌أوالاختبار t اختبار‌‌يستخدم.‌‌عليه
‌لتحديد‌‌المستخدم‌‌الارتباط‌‌لمعامل‌‌المعنوي‌‌‌المستوى‌‌‌ار‌اختب .أملا‌‌التابع‌‌‌المتغير‌‌على‌‌كبير
‌‌.الارتباط‌‌معمعامل‌‌المستخدم (y) والمتغير (x) المتغيرين‌‌بين‌‌العلاقة‌‌درجة‌‌دلالة

،‌الصيغة‌المستخدمة‌في‌تحليل‌الفرضية‌‌الكمي‌‌‌رتباطيالتحليل‌الإ‌‌يستخدم‌الكاتب‌تقنية
 :معمعاييرالاختبار spssبمساعدة 38uji tهذا‌هي

 
37Sugiyono, penelitian kuantitaif 2018 Hlm 476. 
38Hartono, Statistik Untuk Penelitian (Yogyakarta: Pustaka Belajar, 1012).hlm 208 
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‌يتمقبول‌‌‌،α = 0.05عند t جدول<عدد t كان‌‌إذا  Hoيتمرفض‌‌الفرضية‌‌اختبار‌‌تحديد
Hoجدول‌‌كان‌إذا t tعند‌‌α = 0.05. يتمقبولH1  قيمة‌‌إذاكانت˂α = 0.05،‌‌

‌‌استخدامها‌‌التيسيتم‌‌للعلاقة‌‌لمعنوي‌‌المستوىا‌‌تحديد.α <0.05كبيرة‌‌‌كانت‌‌إذاH1ويتمرفض
‌‌هذها‌‌في ‌‌لدراسة‌ ‌‌‌الاختبار‌‌‌معايير‌‌تحديد.‌‌٪5مهم‌‌مستوى‌‌أخرى‌‌٪أوبعبارة95هو‌

‌الحصول‌‌‌التيتم‌‌المحسوبة   t hitungبين‌‌المقارنة‌‌على‌‌الاختبار‌‌معايير‌‌تحديد‌‌يعتمد
 Hoرفض‌‌فسيتم‌‌،t tableمن‌‌أكبر‌‌المحسوبة   t hitungكانت‌‌إذا.  t tableعليهاباستخدام

‌H1.39ويتمقبول
 

 

 

 

 

 

 

 
39Sugiyono,dasar-dasar penelitian 2013: 226. 


